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A „Fényszóró" művészeti hetilap n e m fogad ei s n e m közöl 
fizetett színházi é s f i lmképeket í 

A * Fényszóró« művésze t i é l e t ű n k tárgyi lagos t ü k r e a k a r lenni . Színházi és f i l m k u l t ú r á n k r ó l is esak tárgyi lagos beszá-
molóka t , becsületes k r i t i ká t közöl . A k r i t i ka becsületével n e m t a r t j a összeegyeztethetőnek stzt, hogy olyan f i lmnek , olyan szín-
ház i e lőadásnak , melyet elítél, é r t ék te lennek t a r t , a s z ínház ál ta l megf ize te t t o lda lakra , csábí tó képekke l , r ek l ámdobo t ve r j en . 
A z egészoldalas r ck lám-kép-pa rádé m e g z a v a r j a a sz ínházi világ üzlet ies dzsungel jében t á j é k o z a t l a n olvasót, A »Fényszöro« 
szakí t a sz ínház i ú j s ág í r á s régi, üzlet i szempontok á l ta l I rányí to t t le lküsmeret lenségével . Felveszi a ha r co t ezzel a , sa jnos , n á l u n k 
mé ly gyökeret ver t á lú jságí rő i h a g y o m á n n y a l . A k é p i s k r i t i k a ! H i á b a í r j u k meg egy úgynevezet t »ragyogó<. operet t ről , 
hogy s i lány szel lemű zsibáru, h a pá r oldallal h á t r á b b a csábító képek seregét z ú d í t j u k a z olvasó elé, a k i gyanú t l an ul az t hiszi, 
hogy h a a l a p n a k egész o ldalnyi helyet m e g é 1 1 a dolog, t a l án mégis e sak kel l b e n n e lenn i va l aminek , a m i ő t is é rdeke lhe t i , 
A g y a n ú t l a n olvasó n e m t u d j a , hogy ezek a csábos k é p e k : m e g f i z e t e t t h i r d e t é s e k a l apban . 

A s>Fényszóró« n e m közöl megf ize te t t h i rdetésnek fe ladot t színházi és f i lm-képanyago t . L e m o n d a z ezzel j á r ó a n y a g i 
e lőnyről és a képekke l is megbízha tó , becsületes k r i t ika i szellemben t á j é k o z t a t j a a sz ínház és f i lm eseményeiről olvasóit . E z 
n e m az t je lent i , hogy l a p u n k k e v e s e b b k é p e t kőzöl . Csak az t je lent i , hogy a jó , szép és é r tékes képanyagból v á l a s z t j u k 
k i l a p u n k képe i t . 

Meggyőződésünk, hogy a közönség pontos t á j ékoz ta tás t és lelkiismeretes b í rá la to t a k a r s mél tányoln i fog ja a »Fényszórő« 
tö rekvésé t . 

termetűt megnövesszék, a keskeny-
vállút daliássá mintázzák stb. 

Már régóta nem a ruha teszi 
az embert — és a jó színészt sem 
a színpadi öltözéke teszi naggyá ! 

Ki Í.LAKK. Hangutánzó szó. Fran-
ciából ered és egyebek közt a tapsot 
is jelenti. De a színház világában 
a fizetett tapsot értik rajta, mert ha 

—«faui_még naiv színházlátogató, aki 
nem t ö a n a r annak elárulhatjuk, 
hogy ilyen is van. Hivatásos mű-
velői többnyire a karzaton szét-
szórva foglalnak helyet, a klakk-
főnök révén kapott potyajeggyel és 
megfelelő díjazás ellenében jópél-
dával serkentik a publikumot a 
zajos tetszésnyilvánításra. Gyakran 
egy-egy főszereplő sikere érdekében 
lépnek működésbe, ha az érdekel-
tek megfelelő anyagi áldozatra haj-
landók, És ők hajlandók. Sőt, ami 
legérdekesebb, az általuk megren-
delt, megbízottjuk által megszer-
vezett tapsorkánt mellreszivják és 
szentül hiszik, hogy a űzetett taps 
az őszinte tetszés kéj mámorából 
fakad. 

Van önkéntes taps is, erre több-
nyire családtagok és egyéb hozzá-
tartozók vállalkoznak, néha fölös-
legesen. Erről szól az itt következő 
kis anekdóta. 

Operaházunknak a század elején 
ünnepelt művésznője volt Szamosi 
Elza. Kiváló, híres Carmen, Mimi, 
Pillangókisasszony stb. Első férje 
(Eés'őob ugyanis Környei Bélahoz, 
a nagyszerű tenoristához ment fele-
ségül), — szóval az első férje egy 
Somló nevű nagyon derék orvos 
volt. Rettentően szerelmes volt a 
feleségébe, szenvedélyesen mene-
dzselte, minden fellépését végig-
izgulta állandó földszinti zsöilyéjéa. 

Egy nagy premier estéjén, ami-
kor Szamosinak fontos főszerepe 
volt, Somló doktor lelkében kor-
szakalkotó ötlet fogamzott meg. 
A harmadiic emeletre váltott jegyet, 
hogy kitanulmányozza a kakasülő 
hangulatát. Inkognitó foglalta el 
a helyét, megjátszotta a tájékozatlan 
vidékit. Amikor először összecsa-
pódott a függöny, eszeveszetten 
elkezdett tapsolni. Ügy dolgozott, 
múl t hat klakkőr együttvéve. Köz-
ben lelkesülten kérdezgette a szom-
szédoktól : 

— Ki ez a csodálatos énekesnő? 
Óriási! Szenzációs ! Felülmúlha-
tatlan! Életemben nem hallottam 
még ilyen isteni hangot. Tessék 
már mondani, ki ez a nő? 

így folytatta perceken át. Egy-
szer csak megszólal á mellette ülő 
ú r : 

— Uraságod igazán nem ismeri 
Szamosi művésznőt? 

— Nem én, becsületszavamra, 
most hallom, most látom először. 

— Csodálom, mert a felesége. 

K O S Z T Ü M (Színpadi öltözkö-
dés.) Történetét Ádim-Évával 
kezdhetjük (akár az emberiség öl-
tözködésének históriáját). Madách: 
Az ember tragédiája és G. B. Shaw : 
Vissza Matuzsálemhez, kezdete és 
vége feladja a problémát, miként 
öltözzék (vagy vetkőzzék ?) a színész 
az Édenkertben ? 

Az ókortól napjainkig sokszor fel-
merült és változott a szokás, hogy 
a darabokban korszerűen öltözzék 
a színész, vagy pedig, mint a rokokó 
idején, az Elektrát fcrmoíinban és 
hófehér parókában, vagy napjaink-
ban a Hamletet frakkban játssza ? 
Viszont ennek ellentéte fordult eiő 
Talmával, aki Voltaire: Brutus c, 
darabjához Daviddal, kora híres 
festőjével terveztetett romai öltö-
zéket. Mikor kolléganője meglátta 
az „undok műemlékekhez hason-
lító alakot", megkérdezte tő le : — 
Mért csupasz a karja ?" Talma 
így fe le l t : „Mer t a rómaiaknak is 
az vol t" . — „És maga nem vett 
fel nadrágot ?" — „ M i t tegyek, 
ha a klasszikus ókorban nem hord-
ták ezt a nemes ruhadarabot ?" — 
A bájos kolléganő kritikája csak 
egy szó vo l t : „Disznó!" Azok-
nak, akik Londonban a Hamletet 
frakkban, New Yorkban a Julius 
Caesárt náci ruhákban, A makrancos 
hölgyet Kopenhágában motorbicik-
lis sportruhában adták elő — bizo-
nyos aktualitáshoz alkalmazkodva 
—, csak azt mondhatjuk : Shakes-
peare még ezt is elbírja ! Az ötletet 
talán az adta, hogy a próbákon 
köznapi ruhában közvetlenebb volt 
a játék — nem kellett a kosztüm 
kötöttségét túljátszani ! 

A szinpadi öltözködés, ha nem 
is ennyire stílustalan, néha a szí-
nésznő határtalan hiúsága a koldus-
nő rongyait is selyemből készítteti 
el, és csak a színházi szabók tud-
nának beszélni arról, mi mindent 
kell kitalálniok, hogy az alacsony 

RÍ lENARD, Jules (1864—19x0; az 
eredeti tehetségekben páratlanul 
gazdag francia irodalomnak is egyik 
legegyénibb jelensége. Kevésszámú 
regénye alapján humoros Írónak 
tartják, pedig életfelfogása, kegyet-
len emberismerete inkább a szatíra 
felé hajlik. Epigrammákra, aforiz-
mákra kiélezett stílusa az élet ele-
venjéig hatol. Nincsenek illúziói és 
ezt be ís vallja. Mindenek fölé he-
lyezi a tisztánlátást, bölcs, hideg 
mosollyal ítélkezik az emberek, 
a világ és önmaga fölött. Főműve 
halála után megjelent Naplója, 
amelyben huszonhároméves korá-
tól szinte halála napjáig jegyezte fel 
megfigyeléseit. Jules Renard Nap-
lója Pascal, Saint Simon és Chateau-
briandlélektani mélységének, napló-
memoire stílusának egyenes folyta-
tása. Végleges megfogalmazású élet-
bölcsességeken kívül korának teljes 
irodalmi és szellemi képét is fel-
tárja benne, részletezés nélkül, 
képszerűen találó mondatokban. 
Életében nem is gondolt a Napló 
kiadására, nyugodt öntudattal irta 
a halhatatlanságát biztosító utókor-
nak. 

SZABADTÉRI 
JÁTÉKOK. Az 
idei nyáron is 
hiányoztak a 
szabadtéri játé-
kok amelyeket 
a háború előtt 

ál landósított az idegenforgalom. 
Korábban művészi céllal ren-
dezték — úgy a múltban, mint 
a jelenben — a szabadtéri játé-
kokat. 

Az igazi rendezőt a színpad, 
a színjátszás problémái ösztön-
zik a r ra , hogy a színházépület-
ben határok közé fogott szín-
padról kivigye a szabad ég alá, 
szabad területre a színjátékot. 
Két cél i rányába tör i lyenkor 
a rendező. Az egyik cél: olyan 
színdarabnak, amelynek színhe-
lye jobbára a szabad természet, 
vagy amelyben a természetnek 
jelentős szerepe van, alkalmas 
sz intéren, díszlet helyett termé-
szeti kerettel erősíteni a ftatd-
sát. A hangula t fokozása a cél-
ja az olyan előadásnak is, amely 

az ókori t ragédiá t görög vagy 
római színház megmaradt he-
lyén hozza színre, nappal i v i -
lágításban. A másik, kevésbé 
f inom eszközökkel ható szabad-
téri előadásnak az a célja, hogy 
a színpadnál nagyobb és szaba-
dabb területen minél nagyobb 
tömeget mozgathasson. 

Az egyiptomi vallásos előadá-
sok természetes hát terűek vol-
tak, a görög és római színészek 
építészeti há t te rű színpadon j á t -
szottak nyitot t nézőtér előtt, 
szabad ég alatt , A klasszikus 
szabadtéri előadások jobbára az 
ilyen színtereket utánozzák, 
hogy az ógörög t ragédia úgy 
elevenüljön elénk, ahogyan egy-
kor a görög ég a la t t játszották. 
A passiójátékokat a középkori 
misztérium-előadások nyomán a 
kiválasztott helység egész kör-
nyékén játsszák el. 

Magyarországon a fehérvár i 
színészek 1819 nya rán a mohai 
gróf i birtokon rendezték az első 
ilyen előadást, amikor a »Gróf 
Waltron«-t adták elő. 1831-ben 
I'ály Elek tá rsu la ta Egerben, a 
püspöki kertben »Alessandro 
Massaroni«-t, Fekete Gábor szí-
nészei pedig 1840-ben Varasdon 
Sobrit adták elő szabad ég a la t t . 
Az 50-es években Temesvárott, 
» pozsonyi l ige tben és a keszt-
helyi parkban volt ilyen elő-
adás. Meghívott színészek a 
keszthelyi kerti színház fö ldtöl-
tésű színpadán játszottak. Az 
első művészi céllal rendezett 
előadás azonban nyilván Jászai 
Mari »Elektrájas: volt 1897-ben, 
a nagyváradi Bhédey-kertben 
e célra emelt görög színpadon. 
1911-ben Budapesten a berlini 
Tteinhardt-előaúás m in t á j á r a 
előadták a Beketow-cirkuszban 
fOedipns k i r á l y i t , a Nemzeti 
Színház pedig 1924-ben a város-
ligeti tavon ver t színpadon 
»Antigone«-t játszotta. A mar-
gitszigeti és a szegedi dóm téri 
előadások emelkednek ki a jelen 
magyar szabadtéri előadásai kö-
zöl. 

Nagy és szép feladatot old-
ha t meg i lyenkor a rendező, de 
nemcsak hangula t i és festői ele-
mek ha tásá t kell érvényre jut-
tatnia, hanem a szereplők játé-
ká t is, a természetes színpad 
kivételes vi lágában —• a sz ínjá t -
szás finomabb ha tása i azonban 
mégis áldozatul esnek. (te,) 
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MŰVÉSZETI HETILAP 
F Ő S Z E R K E S Z T Ő D B A L Á Z S BÉLA * FELELŐS S Z E R K E S Z T Ő : SZEGI PÁL 

A bohóc művészetének legfőbb cso-
dája, hogy a fe lnőt t Is gyerekszívvel t u d 
mulatni r a j t a . S ez a legfőbb j ó t é t e m é n y e 
is, A bohóc arrá f igye lmezte t , hogy a z 
?örök gyerek« nem h a l t meg bennünk sem 
egészen. Nem hal t meg, csak a lélek, az 
öntudat legsötétebb mélyeibe h ú z ó d o t t 
vissza, há t a t fo rd í to t t annak , ami »felnőtt« 
lett bennünk. E l b ú j t az elől az okos ide-
gen elől, aki belőle le t t és mégsem egészen 
5. Ha megöljük magunkban a gyereke t , 
akkor halálig m a g u n k b a n kel! hurcol -
nunk a hol t t es té t . Csak együ t t t e m e t h e t -
nek el. Életünkben mi magunk vagyunk a 
magunkban megölt örök gyerek t eme-
tője . . . 

A bohóc a bennünk e l t emete t t gyerek 
feltámasztója, ébreszt getője. Varázsló. 
Ránk nevet, ránk vigyorog s mi csodál-
kozva vesszük észre, hogy a bennünk alvó 
gyerek nem halt meg, csak elaludt vagy 
elájult, vagy évek ó t a agonizál , de a szív-
működése nem szűnt meg . Sőt, felfedez-
zük, hogy az a szív a sa j á t fe lnőt t szí-
vünkkel azonos. Ezér t érezzük a bohóc 
játékát jóságosnak. * 

Jóságos és csodálatos művésze t . Fe l 
lurlja támasztani bennünk a gyereket . . . , 

A gyerekek áfcámára m a r a d é k t a l a n vi-
dámság a bohóc Kimeszelt á b r á z a t a , fer-
dére stilizált arca, fé lméteres cipőkben 
botladozó lába. 

A felnőttek a v idámság f a n y a r re j t é -
lyeibe is belelátnak. Meglát ják a groteszk 
fintorokban a keserű i róniát , a nehéz fel-
nőtt-lírát. 

Elénk áll egy viccesen kimeszelt ember-
társunk, óriás lapát fü lekkel , i jesztő harcsa-
szájjal és ránk vigyorog. Üggyel -ba j ja l 
cipel egy óriás koffer t , minden lépésnél 
megbotlik irgalmatlan te rhében , A. gyerek 
az ilyesmin nagyot kacag. Mi kic-it meg-
döbbenünk. Megdöbbenünk főképpen ak-
kor, mikor a sokszoros hasraesés u t á n a jó 
ember végre megérkezik a porond szé-
lére s a kofferből kivesz egy ócska p a r t -
vist, mely kizárólag ar ra szolgál, hogy ru-
hájáról lepucolja a sokszoros elesés nyo-
mait. A partvis csupa piszok, a bohóc ru-
hája csak maszatosabbá lesz tő le . 

A jó bohócok vicceiben mind ig v a n 
.álami brutális szimbolizmus. S a lényük-
ben mindig van valami furcsa meghason-
lásszerü, valami ősi eredendő hiábavaló-
ságot lehel minden mozdu la tuk . Persze, 

A B O H Ó C 
I R T A : S Z E G I PÁL. 

hogy neve tn i kel! azon, ahogy ha to t b u k -
fenceznek egyvégbol , de fe lnőt t szívünk 
mélyén megdermed egy kicsi t ez a ne-
vetés . 

* 
A fe lnőt t ember is nézhe t i a bohócot a 

gyerek szemével. Ez a fe lszabadí tó az 
egész boh ó cint éz meny ben, Azzal, hogy 
gyerekszemmel né /zük a bohóc szimbo-
l ikus ér te lmű cset lés-botlását , valami gyer-
meki , boldog fölényt is érzünk az é le tnek 
azokkal a szimbolikus sötétségeivel szem-
ben, amiknek önkén tes á ldoza ta a bohóc . 

Ezér t szereljük a b o h ó c o k a t . 
Minden bohóc kedves_ 

* 
Furcsa le lkek a bohócok . H a e lbuknak , 

egykedvűen felállnak, és úgy j á r j á k végig 
ú t j u k a t , m i n t h a a legtermészetesebb voIna r 

hogy k é t lépés u t á n egy hasraesésnek kel l 
köve tkezni . A bohóc nem t i l t akoz ik , m in -
den t elvisel. O lyannak veszi a v i l ágo t , 
amilyen. Mindent megbocsá j t és minden t 
tú lé l . 

Egyedül ő vál la lkozik ar ra , hogy elfo-
gad ja önmagá t is o lyannak , ami lyenné az 
élet szeszélyes keze vagy a rosszindula tú 
véletlen f o r m á l t a . A bohóc nem tesz k ü -
lönbséget a véletlen és a sorsszerű k ö z ö t t . 
Nem a k a r le tagadni semmi t , sőt kiemeli 
m i n d a z t , ami t kicsit h ibázo t t r a j t a a t e r -
m é s z í t . A szemölcsöt húszszorosán fel-
nagy í tva , bil íárdgolyó nagyságban , rikító 
sötét l i la színben viseli az or rán és nem 
törődik azzal , hogy az or rá t is t ízszeresen 
meg kell növelnie, hogy e l fér jen r a j t a a 
szemölcs. 

Az a p r ó te rmésze tes szemölcs csúnya . 
Csunva a m a g a hé tköznap i je lentékte len-
ségében is. De természete l lenesen, bohó-
cosan fe lnagyí tva , megszűnik a csúnya-
sága, Előlép groteszk érdekességgé. Go-
romba heroizmusa je len tékennyé teszi. 
.Jelképpé, sz imbólummá. 

Az igazi bohócok bölcsek. Béké l te tő 
megnyugvás á rad szel lemükből . E g y ki-
csit hősök : le t u d j á k győzni a legrend-
k í v ü ü b b helyzeteket is. Boszorkányos 
ügyel lensegge' dolgoznak. Rossz fazékból 
és t ö r ö t t széklábból fabr iká l t zeneszerszá-
mon já tsszák el az Ördögt r i l l áka t . J á t é k 
közben lehetőleg egy kol légájukat is nya-
k u k b a ü l t e t ik , hogy legyen valaki , ak i a 
legnehezebb részeknél h á t b a v e r j e őket . 

Csak képte lenül nehéz he lyzetek mél-
t ó k az iga; i bohóchoz. 

* 
A bohóc f igu rá j a örök . Népszerű vol t a 

római piacokon épúgy, m i n t a középkor i 
vásárok ember fo rga t agában . Az örök j á -
tékosság és az örök emberiesség szim-
bólumai . Nagysága , lelkének re j te lmes-
sége épúgy izgat ta Shakespeare t , mint 
P i rande l lo t . T i t kának megfej tése egyfor-
m á n fog la lkoz ta t t a az írót és a színészt . 
Harcol tak ellene és harcol tak é r te . Az ala-
koskodásnak , a színészí művésze tnek leg-
mélyebb t i t ka ibó l sokat csak a bohóc 
lényének vizsgálata a l a p j á n t u d u n k meg-
ér teni . Az irodalom is sokszor vá lasz to t t a 
komoly hősnek a bohócot . Nagy színészek 
is re j té lyes örömmel fog tak hozzá egy-egy 
bohócfigura színpadi ábrázolásához. Sa j á t 
művésze tük legmélyebb gyökerei t érin-
t e t t e meg a bohóc lényének, a bohóckodás 
c sodá jának keresése. 

A komécliázás szelleme örök. A humor 
az önvédelem fegyvere is. A bohóc m ű v é 
szetc a legszebb és legmegindí tóbb védő-
beszéd az ember i lélek ügyében, A mosoly, 
ha kicsit keserű i s ; orvosság. E n n e k az 
orvosságnak kuruzsiói , javasemberei a 
bohócok. 

Bohócnak l e n n i : férfimunka. Sohase 
vol tak női bohócok. S ennek nem a világ 
gonosz antifeminista-szel leme volt az oka . 
hanem a dolog te rmésze te . A csúnyaság-
gal, a torzsággal , úgylátszik , férfifeladat 
megbirkózni . Férf í fölény, íérf iheroizmus 
kel l hozzá. Vagy m é g inkább : a gyerek 
naiv bá to r sága . 

E z t a félig gyerekes és f i i ig férfias 
m u n k á t vál la l ták és te l j es í t e t t ék a bo 
hócok , . . 

m 
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B A L Á Z S B É L A : 

LENIN Í918-BAN 
(Folytatás.) 

A » \ ü a g t ő r t é n e l e m szíve« c í m e t a d -
t a m első c ikkemnek , m e l y e r rő l az ú j 
s z o v j e t t i l m r ő l szólt , m e r t az e m b e r i s é g 
so r sa t f o r d í t ó e s e m é n y e k legbelső mo-
t o r j á t a b r a z o l j a . A n n a k a f o r r ó e m b e r i 

— erzesnek e r e j é t á b r á z o l j a , m e l y a leg-
n a g y o b b szociá l i s f o r r a d a l m a t e l ind í -
to t t a es i r á n y í t o t t á . L e n i n t á b r á z o l j a , 
m i n t h é t k ö z n a p i e m b e r t 

Mit ábrázol ez a film ? 
A l e g n a g y o b b b e g y o m l á s i s úgy . t ö r -

t én ik h o g y kőnek , f ö l d n e k p a r á n y i 
m o l e k u l á i c s ú s z n a k le e g y m á s r ó l , tör -
nek , g u r u l n a k . Az o r m o k z u h a n á s a 
e s a k k o v e t k e z m e n y . A l e g n a g y o b b ten-
g e r i v i h a r i s c sak cseppek to lu lá sábó l , 
nu l lásábó l , a r a m l a s a b ó l összegeződik. 
A l e g n a g y o b b t ö r t é n e l m i e semény i s 
e leven e m b e r e k érzéseiből , g o n d o l a t a i -
b o i - . s zava ibó l , cse lekedete iből , gesz tu -

• P i l l a n t á s a i b ó l t evőd ik össze. 
» M e r t m ű i d e n - cfclgok g y ö k e r e az em-
ber« — m o n d o t t a M a r x . Az a n a g y m ű -
a lko ta s , m e l y a n a g y t ö r t é n é s e k n e k ezt 
a H?1.®? o lda l á t t u d j a m e g v i l á g í t a n i , 
a n é l k ü l , h o g y m é r e t e i t és j e l en tőségé t 
c sökken tené . 

E z a L e n i n - f i l m k i v á g á s e g y e m b e r 
h é t k ö z n a p i e le tének fo lyásábó l , m e l y e n 
a l i g e rezni a k o n s t r u k c i ó n a k , k o m p o -
^ícaonak, m ű v é s z i f o r m á l á s n a k szán-
d e k á t . K ö z v e t l e n é l e t m e l e g lehe le te 

c s a p meg . E m b e r i g y ö n g é d s é g e k , em-
ber i gyű lö le tek a h é t k ö z n a p közelsé-
geben . 

í m e ezér t e g y i k l e g n a g y o b b p é l d á j a 
a »nagy muvesze t»-nek ez a f i lm, m e r t 
e g y m t i m e m b e r i k a r a k t e r f e l t á r á s á -
v a l e g y ú t t a l és a t tó l e l v á l a s z t h a t a t l a -
n u l a l egnagyobb t á r s a d a l m i á t a l a k u -
lás m o z g a t ó e r ő i r e v i l á g í t r á P e r s z e 
t e m a j a v a l , hősiével sz in te adód ik ez. 
M e r t L e n i n n e m vo l t p o l i t i k u s a t r i -
ó i m o n es e t től f ü g g e t l e n ü l o t t h o n em-
ber . H a n e m e m b e r vo l t a t r i b ü n ö n is, 
t o r r o s z i v u e m b e r a k o r m á n y s z é k b e n 
is . U e o t t h o n o s , — a m i n t a f i l m b e n 
t a t j u k — a t ű z r e te t t t e j r e v i g y á z v a 

politizál és egy véletlenül betévedt 
árvagyerek ül az ölében, mikor a for-
radalom döntő rendelkezéseit adja ki. 
(És bizony az elhagyott árva sápadt, 
könnyes arca tükröződik azokban a 
rendelkezésekben.) 

A film lírája 
Valóban a világtörténelem szíve do-

bog ezekben a képekben. Nem nagy 
szavak, pompázó tettek, csak halk, fi-
nom jelenetek muta t ják , hogy azok a 
vasakara tú és vaskezű forradalmárok 
milyen gyöngéden tiudtak szeretni. 
Nem aláhúzott és kiemelt jelenetek, 
csak hangsúly nélküli néhány kép, ha 
a nagy ínség idején harcba induló f é r j 
csókkal búcsúzik családjától és eluta-
s í t j a az útravalóul elkészített k a r a j 
kenyeret. Am az asszony búcsúesók 
közben a zsebébe csempészi. De a fé r f i 
ú j a b b könnyes csók közben ügyesen 
visszalopja az asztalra. Csak egy gesz-
tus, ahogy Gorkij hal lgatásra a k a r j a 
bírni a súlyosan sebesült Lenint, aki-
nek nem szabad beszélnie — de egy 
költeménye a gyöngédségnek és aggó-
dó szeretetnek. Nedves szemekkel mo-
solyog a néző, mikor az öreg gazda-
asszony kétségbeesve pi l lant ja meg 
Lenin üres ágyát, akinek még nem 
szabad felkelnie. Rémülten keresi az 
engedetlent és talál ja meg, természe-
tesen dolgozószobájában. H á t az orvos, 
aki a párnák alól előhúzza az eldugott 
tilos könyveket? Há t a nagy Lenin, 
aki huncut mosollyal néz szigorú por-
kolábja után. aztán a karosszék tám-
l á j a alól előhúzza a jobban elrejtett 
könyvet? Embernek, eleven, egyszerű 
embernek t u d j a megmutatni Michail 
Eomm ezt a nagy zsenijét a világtör-
ténelemnek. 

Azt a mérhetetlen, rajongó szerete-
tet, mellyel a tömegek körülvették Le-
nint, leghalkabb, legintimebb . megnyi-
latkozásaiban ábrázolja csak ez a film. 
Mint ahogy a premier plán, az egész 
vásznat betöltő arcán, mikromimika 

muta t ja egy szem alig észrevehető 
rebbenését, egy száj legkisebb rándulá-
sát, úgy Michail Eomm művészete a 
tömegek arcának is az int im mikro-
mimikáját keresi, mely megindítóbb, 
mint a nagy és hangos csődülések és 
patétikusabb a zászlós felvonulások-
nál. 

A vörösgárdista halálos harcba in-
dulva, elmegy egy arasznyira nyitott 
a j tó előtt és megáll, mert a résen ke-
resztül, a szoba mélyén a beszélgetésbe 

„elmerült Lenint és Sztálint pi l lant ja 
meg. Csak néhányméteres kép. A ka-
tona megáll, halkan, meghatottan mo-
solyog. mélyet lélegzik, kiegyenesedik 
és derültebb arccal, feljebb tartott fej-
jel folytat ja ú t já t . 

Nincs hozzá egy szó se. De nincs, 
aki nem értené. Ez a katona a maga 
hite^ szerint úgy merített erőt, bizalmat 
nehéz ú t já ra , mint ahogy máshol egy 
másik talán a kereszt előtt fohászko-
dott volna búcsúzóul. 

Roppant néptömeg hal lga t ja léleg-
zetfojtva, mikor egy gyár munkásai-
nak felolvassák a sebesült Lenin álla-
potáról kiadott napi bulletint. De csupa 
individuális, emberi arcot látunk. 
Ezernyi apának, anyának, testvérnek, 
barátnak aggódó arcát. Tapsvihar fe-
lel a r r a a hírre, hogy 38.2-re esett Le-
nin hőmérséklete. Örömkönnyek csu-
rognak az arcokon annak hal latára , 
hegy javul t a pulzusa is. De mikor azt 
megtudják, hogy Lenin anyagcseréje 
aznap normális volt, nem bír többé 
magával az uj jongó tömeg. Leszedi az 
emelvényről a bulletint olvasó öreg 
munkást és — hurrával a leregőbe do-
bálja. — íme a legmegindítóbb emberi 
megnyilatkozás: egy néptömeg kedves 
rajongása, melynek közvetlen egysze-
rűségében több patetikus hatalom van, 
minti az ordító csődületekben. 

De mély és t ragikus l í ra zeng ki ab-
ból a nagyon egyszerű, rövid képből 
is, melyben Szwerdlov, a Szovjetköztár-

saság akkori elnöke, egy tuberkulo-
tikus, törékeny, érzékeny arcú, f ia tal 
zsidó, a súlyos állanotban lévő Lenin 
ágyától jön és fájdalomtól reszkető aj-
kakkal diktál ja gépbe a népbiztosok 
tanácsának ha t á roza t á t . . . " A Lenin 
elleni orgyilkos merényletre, a prole-
tárd ik ta túra kérlelhetetlen tömegter-
rorral fog felelni a nép ellenségei ellen. 
Még ebben a félelmes rendeletben is a 
felháborodott, fo r ró emberi szív dobo-
gását érezzük. íme, hogyan és miért 
fordul a szeretet visszájára. 

Figyel jünk i t t valamire. Ezt a fil-
met. melyben arról van szó, hogy i 
forradalom te r ror já t a legmelegebb 
szívű, legjobb emberek voltak kényte-
lenek, mint végső szükség fegyverét 
használni a szenvedő védelmére, 
ezt a filmet ugyanaz a Michail Romm 
csinálta, aki a »217-es deportálté eímfi 
f i lm szerzője és rendezője. Nem érzitek 
a hasonló tendenciát, a hasonló tanul-
ságban? Ott az vau mefimwtatva, hogy 
egy szeiid tanítónő, aki német rabság-
ba jutva, eleinte a csirke nyakát is 
képtelen elvágni, véarül két SS-learénv 
nyakát! vágja el ugyanavval a késsé', 
íme, muta t j a Michail Romm, mit csi-
nált belőlünk, legszelídebb, legjobb 
emberekből a fasiszták gonoszsága. ®s 
erről van szó az ő Leninrfilmjében is. 
hogy a szeretet az. mely a forradalom 
harag jában visszájára fordul, hogy a 
jóság, a humani tás az, mely a huma-
nitás ellenségeivel szemben kérlelhe-
tetlenné lesz. Mert nem gyűlölet, ha-
nem szeretet a nagyobb hatalom, mely 
mindén emberszabadító forradalmat 
elindít, mozgat és vezet. 



Dayka Margit: „Inkább kevesebb ideig legyen 
az ember művész, de addig — igazán!" 

SsSiMÉM 

U t o l j á r a a Vígszínházban l á t t a m D a y k a 
Margi tot , az »Éj|eIi menedékhely* keserű 
perdi ta-szerepét j á t s z o t t a megrázó realiz-
mussal . Rongyos vol t , zül löt t vol t , a 
szerep csúcspon t j án csodálatosan átszelle-
m ü l t . Nagyszerű vol t . A naiv néző esetleg 
úgy képze l i : i lyen híres színésznő előadás 
titán levet i a na tu ra l i s t a je lmezt , lemossa 
arcáról a r ik í tó maszko t , az t án felöl tözik 
úr inőnek, v a g y d é m o n n a k s elmegy vala-
hová f é n y t űzni , avagy pedig tündé r i en 
berendezet t l akás p u h a kénye lmében pi-
heni k i a siker boldog i zga lmát . Ez így 
l ehe te t t va lamikor , de mos t ? . . . H o g y a n 
is fest m a az, a m i t úgy volt szokásos 
m o n d a n i : a művésznő —- otthonában. 

Egy l ipótváros i ócska bérpa lo ta há t só 
udva rán , a házfelügyelői l akásban fede-
zem fel D a v k á t . Szűk, sö té t k is szoba, 
egy heverő, "egy szekrény, meg ké t nagy 
karosszék a b ú t o r z a t . A k o n y h á n , meg az 
elülső szobán á t lehet hozzá be ju tn i . O t t 
kuporog a fö ld re t e t t d í v á n y p á r n á n , körü-
lö t te festői rendet lenség. 

- - Mit csinál i t t , Marg i tka? 
— L á t h a t j a , a r u h á i m a t , meg a fehér-

neműmet próbálom berakosga tn i ebbe a 
szekrénybe. 

— I t t l ak ik? 
—•- Részben. B u d á n te l jesen k ibombáz-

t ak b e n n ü n k e t . A f é r j emmel és nagy-
számú, ugyancsak k i b o m b á z o t t rokonság-
gal e g y ü t t itt. a h á z b a n k a p t u n k u g y a n 
lakás t , de aká rmi lyen jól éreztem m a g a m 
a szerető környeze tben , t ú l n a g y volt a 
nyüzsgés. N e m j u t o t t a m nyugodt alvás-
hoz, olvasáshoz. Dolgozni, t anu ln i is kép-
telen v o l t a m . Az angyal i házfelügyelőek 
jóvol tából néhány n a p j a m e g k a p t a m ezt 
a kis verébfészket . Ide behúzódha tok , h a 
jólesik. Ez lesz most az én s a j á t k ü l ö n 
éjjeli menedékhe lyem. Tudni i l l ik o lyan 
sötét , hogy n a p p a l is v i l l any t kell égetni 
benne. 

— Mit fog dolgozni? Mire készül? 
— Egyelőre egy régi, v i d á m szerepe-

met v e t t e m elő. Amer ika i bolondság, h a t -
hét éve m e n t sorozatosan a Mágyar Szín-
házban . » Válóok« a címe. Emléksz ik? Éli 
vol tam a vá lóok . 

— Emlékszem, hogyne, p izsamanad-
r á g b a n . . . 

— Az, az. Meg t u d t a m benne neve t -
t e t n i a közönséget . Er re a d a r a b r a leszer-
ződ tem a Medgyaszay Színházhoz. H í v t a k 
oda m á r előbb is a »Cserebere« főszerepére, 
a m i t szintén én k r eá l t am annak ide jén a 
Vígszínházban. Ez m á r nem való nekem. 
A j á n l o t t a m rá m a g a m h e l y e t t a szép, 
ügyes, t e m p e r a m e n t u m o s Somló Val i t , 
Remélem, s ikere lesz. 

— N o és ú j szerep? 
— L e t t volna egy nagyon jó és ked-

v e m r e való a Művész Színház Cocteau-
d a r a b j á b a n . De amikor Várlconyi fe lkér t 
r á . még f ö n t l a k t a m az emelet i tömeg-
szálláson. Külső nyugalom, belső elmé-
lyedés legkisebb lehetősége és k i l á t á sa 
nélkül nem m e r t e m vál lalni ú j , komoly 
f e l a d a t o t . 

— Mi v a n a Spor tcsa rnokka l? 
— J a , l á t t a a p l a k á t o t ? N e m , az ú j 

m ű s o r b a n nem veszek részt, megkérde-
zésem né lkül n y o m t a t t á k ki a nevem. 
Az elsőt végigcs inál tam, m e r t nagyon 
kel le t t a pénz . De elég vol t , vége. I n k á b b 
soha az é le tben ne egyek t ö b b é r á n t o t t -
csirkét . 

— Szeret i? 
— K i ne szeretné a jó kosz to t , a f inom 

élete t , de h igy je el, meg lehet lenni anél-
k ü l is. Olyan igénytelen vagyok , mint 
egy kul i . V a n n a k d rága jó t e s tvé re im 
v idéken , mindig reszketek é r tük , m e r t az 
é le tük kockáz ta t á sáva l , vagón te tőn u t a z v a 
hoznak fel néha egy kis é le lmet v Nincs 
semmim, de most h á l á t adok az Úris ten-
nek, hogy amikor l ehe t e t t volna , nem 
g y ű j t ö t t e m vagyon t , szé tszór tam a kere-
se temet o lyanok közt , ak ik rászoru l tak . 
Gázsiból m a nem igen lehet megélni , de 
a f é r j em is keres, m a j d csak megleszünk. 
Fő , hogy vége az ember te len v i lágnak , 
hogy szabadok v a g y u n k . 

— A művészi szabadságo t is ér t i? 
— Persze. Mindig annak v o l t a m a 

h íve . N e m is k ö t ö t t e m le m a g a m most 
egy színházhoz. A Nemzet ihez se, pedig 
o t t vo l tam m á r t a g kétszer is. O t t fogok 
j á t szan i , ahol egyéniségemhez illő szerep 

a k a d . És minél nehezebb, minél igé-
nyesebb lesz, anná l nagyobb kedvve l , 
lelkesedéssel vál la lom. 

— Mi lyenfa j t a szerepekre gondol? 
— T u d j a Isten, t a l á n le lkibetegség ez 

mos t , de nincsenek v á g y a i m . Vagv mégis, 
de ez nem ú j ke le tű : él bennem az örök 
vágyakozás az igayi színésíi m u n k a u t á n . 
N e m aka rok m e g b á n t a n i egy igazgatót 
sem, de még nem volt színház, ahol ennek 
szellemét éreztem volna m a g a m körü l . 
És e m i a t t v a n bennem ál landó nyug ta l an -
ság. 

— Milyennek képzeli az t a színészi 
környeze te t , ahol megta lá lná azt , aminek 
h i á n y á t érzi? 
, — H o g y felel jek erre? V á r j o n csak . 

É n nem t u d o m , jól já t szom-e vagy sem. 
De azt szeretném, hogy mindenk i úgy 
ég jen el a szerepben, min t ahogy ö n m a -
g a m b a n érzem mindig, h a já t szom, az 
emésztő lobogás t . Tel jes átélés 1 Nincs 
k ö z é p ú t ! Nincsen az, h o g y : ru t inos 
színész vagyok , adom az t , ami t jól meg-
t a n u l t a m . Mert n e m elég az sem, hogy i 
va l ak i tehetséges , ez az alapja annak , : 

hogy egyá l ta lán színpadra léphessen. Több 
kell . Az, a m i t m o n d t a m : mindent bele-
adni. 

— Volt már úgy, hogy ezt a művész i 
lángolást k i t u d t a sugározni szereplő-
t á r sa i r a? 

— Mindig megpróbá l t am és n é h a t a l á n 
egy kissé s ikerül t is. H a egy d a r a b b a n 
j á t szom, a k a r v a nem aka rva belefolyok 
a rendezésbe, a j á tékveze tésbe , mer t a 
d a r a b sorsát azonosítom a m a g a m é v a l . 
De sohasem a m a g a m érdekét nézem, 
h a n e m az egész együt tesé t , a .korteKTT-
v u m é t . N e m p á l y á z o m miivészerkölcs-
nevelői babérokra , de mindig az idegeimet 
gyötr i , a le lkemet borzolja fel , ha hal lom 
és l á tom, hogy színésztársaim a színpadon 
kívüli élet apró-cseprő gondjain tú l sóka t 
r ágódnak , vagy hevü lnek . »Van már 
ab lak a szobámon . . . J a j , m i t veszek fel 
télen . . . A piac így, a piac úgy . . ,« H i -
szen t u d o m , hogy mindez fontos , de — 
legalább számomra — nem érdekes. 

— N e m gondol ja , hogy olyan össz-
já tékhoz , amirő l á lmodik , csupa zseniális 
színész kellene? 

R á m néz és a p i l lan tásából va l ami meg-
szál lot tság csap felém. 

— I n k á b b kevesebb ideig legyen az 
ember művész, de addig — igazán. 

Nézem D a y k a Margi to t , ahogy o t t ül 
e lő t tem a kis szoba közepén és eszembe 
j u t C. F . Meyer egyik remek nove l lá jának 
h ő s n ő j e : Gusz táv Adolf ap ród j a . Az 
viselte a hősi ha lo t t ap j á tó l örökölt me-
dá l ionba vésve vakmerő kis életének 
t ö m ö r j e l i g é j é t : Courte et bonne. 

L á n y i V i k t o r 

Dayka Margit 
(Foto: Boz(joa»i) 



TÖRZS JENŐ MÉG SZOMORŰ, 
DE MÁR OPTIMISTA 

Némi elfogultsággal bandukolok lel a 
Damjanich-utcai bérház lépcsőjén életem 
első beszélgetéséhez azzal a Törzs Jenővel, 
akit eddig csak a színpad elérhetetlen kö-
zelségében láttam. Legjobban mindig az 
a magabiztos fölény kapott meg, amellyel 
a színpadot és.nézőteret percek alatt ha-
talmába kerítette. Már az intonációnál 
magától értetődő volt minden esetben, 
hogy a dolgok körülötte forognak, ko-
moly nagy szerepeiben pillanatok alatt 
a néző élmény éve varázsolta a maga tra-
gédiáját s nem kellett »takarnia« partne-
rét, hogy fejhosszal kiemelkedjék a leg-
jobb együttesből. Sajátos, orgonabúgásra 
emlékeztető hangját a belső átélés mindig 
új és új színekkel gazdagította. 

Az utolsó öt esztendőnek politikai és 
művészi anarchiája sok más értékkel 
együtt őt is a süllyesztőbe lökte. A szín-
házi és a kö'.eletben egyaránt műkedve-
lők kerültek felszínre, dc sem Cselle Lajos, 
sem mások nem tudták felejtetni Törzs 
Jenőt. Lejárt a sors által ráméri türelmi 
idő s_az ország első színháza remélhetőleg 
mielőbb alkalmat ad nagyszerű képessé-
geinek megmutatására. 

Most meggyőződhetem arról, hogy ma-
gánéletében is közvetlen és embeii . Kék-
csíkos házikabáíban, fáradt, de szívélyes 
mosollyal fogad. Az elmúlt évekről be-
szélgetünk, megkérdem, mennyire törte 
meg kedvét a mellőzés és az ellene indí-
tott hajsza. 

— Nagyon elfárasztottak és kimerí-
tettek az ismert dolgok. Mondhatnám, 
végkép elvették a kedvem mindentől. 
Csak fogtam a fejem és tűnődtem : váj-
jon tényleg létezhetik az emberi aljas-
ságnak és lelkiismeretlenségnek az a foka, 
ahová süllyedtünk? Megkönnyebbülés volt 
számomra, hogy nem hagytak játszani, ön-

Alsrt kép: III. Richárd 

szántamból is ugyana-t tettem volna. Azok-
kal együtt azokat szórakoztatni . . . azt 
hiszem, képtelen lettem volna. 

A nehéz időkben nem találkozott az 
emberi jóság megnyilvánulásaival? 

— De igen. Én azonban mindmáig 
abban a tévhitben éltem, hogy a jóság 
nem érdem, hanem kötelesség. Magainra 
is ezt a törvényt szabtam és igyekeztem 
is mindig betartani. Az események aztán 
meggyőztek arról, hogy az emberies vi-
selkedés felette ritka és megbecsülendő 
valami. Ettől függetlenül napról-napra 
tapasztalhatom, hogy az idő milyen nagy 
felejtető. Az élmények természetszerűleg 
nyomot hagynak, de az élet megy tovább 
is az ember észrevétlenül együtt megy 
vele. Túlsók szomorúság ért ahhoz, 
hogy jókedvű legyek, de a 
jövőt illetőleg már 
optimista vagyok. 

Törxs Jenő Hamlet szerepében 

Arról beszélek, hogy a 
közönség mennyire szereti. 
Szégyenkezve és zavar-
tan mosolyog. 

— Ezt részben talán 
annak is köszönhetem, 
hogy mindig lelkiisme. 
retes színész voltam. 
N e m szeretem a fél-
munkát. Emlékszem 
egy előadásra, az 
első világháború 
alatt volt, Sem 

Benneli »Gúny-
vacsora« c. darab-

adtuk a Ma-
gyar Színház-

ban. Az előadás 
előttsztrájkoló 
munkásokat 

szét a 

munká-
jukat, 

hogy egy lé-
lek sem mert az ut-

cára menni. Két ember ült 
a nézőtéren, egy a földszinten, 

egy a karzaton. Beöthy ránk telefo-
nó*- nalt .hogy az előadást meg kell tartani. Két 

embernek játszottuk el a darabot, épp olyan hittel 
és lelkesedéssel, mintha telt nézőtér előtt komédiáz-

tunk volna. Azt hiszem, ez még a mai gyenge színház-
menethez viszonyítva is rekordteljedtmény . . . 

Jóízűen nevet az emlékek hatása alatt. Megkérdem, mi 
a véleménye a Nemzeti Színház üzemi előadásairól. 

— Nagyon nagy jelentőségű akciónak tartom. Számomra 
nem egészen új a dolog. Annak idején a Thália Színháznál 
kezdtem színészi munkámat, amelyet úgyszólván kizárólag 
a szocialista munkásság támogatott . Már akkor is tapasztal-
tam, milyen hálás és intelligens közönség a munkás. Részemről, 
ha alkalom nyílik rá, örömmel megyek játszani bármelyik 
üzembe. 

— Sűrűn kérik fel különböző szereplésekre? 
— Nagyon gyakran. Egyelőre azonban seholsem vállalok 

fellépéseket. A színész produkciója mindig egy kicsit kiállás, 
egy kicsit kondíció dolga. Az író, 'a képzőművész satnyán és 
betegen is alkothat, a színésztől külsőben is várnak valamit . 
Sok-sok évvel ezelőtt első fellépésem Ibsen Nórájában volt . 
Rank doktor tabetikus figuráját játszottam, természetesen 
megjelenésben is hangsúlyozva a roncsoló kórt. Az előadás 
után közeli rokonomnál érdeklődött az egyik néző, miért jár-
tam olyan különös módon a színpadon. Mikor felvilágosították, 
hogy ez a betegségnek a következménye, azt felelte, hogy aki 



A HARC ELŐTT 
A távoli hegyek orma körül kékes kö-

dök lebegtek. A"síkságon ércesen csillogott 
a soktízezer fegyver. A római légiók a 
dombok körül sorakoztak, a rabszolgák 
serege háttal állott a napnak. 

Akkor már évekig tartott a harc és 
most, amikor végre mindenfelöl fényes 
légiók acélgyűrűje fonódott a lázadó rab-
szolgasereg köré, mindenki tudta, hogy 
nincs visszavonulás. 

A szemekben a lázadás lángja lobogott, 
az agyakban a harc vágya morajlott, 
a testekben vérmámor remegett. A ron-
gyok alatt idegesen feszüllek a robotmarta 
izmok. 

Valahol, majdnem a hegyekig elnyúló 
szürke hadsorok végén, üdvkiáltás har-
sant. A kiáltás növekedett, morajlott, 
dübörgött. A sorok előtt tomboló, hosszú-
sörényű, karcsúlábú lovon roppant ter-
metű ember vágtatott. Aranyos páncélja 
megfeszült természetellenesen duzzadó iz-
main. 

— Ave, Spartacus, légy üdvöz, Spar-
tacus 1 

Kavargott a rongyos tömegből a mo-
rajló hangorkán. A vasruhás óriás izmos 
kezében megvillant széles, súlyos kardja. 

A tömeg elhallgatott 
Spartacus leszállott lováról, aztán sisak-

jához nyúlt és levette. A tömegben tom-
pán felhördült a nyugtalanság. A sisak 
megvillant a nap fényében, azután csör-
renve hullott a földre. A rongyosok arcán 
zavar hullámzott. Az óriás egymásután 

I R T A : KOVAI LŐRINC 

dobálta le magáról a karvédöket, láb-
páncélt, mellvédé lemezeket, azután ott 
állott a férfiizmok harci pompájában a 
várakozásba meredt hadsorok előtt. 

Kezében újra megvillant a rövid, széles-
pengéjű, súlyos gladiátorkard. A tömeg 
szeme hipnotikus feszültséggel meredt 
a lendülő fegyverre. 

A nagyszeinű, karcsúlábú harci paripa 
furcsán, fájdalmasan fölhorkant. A penge 
úgy vágódott széles, horgasizinú szügyébe, 
mint egy nagy, halálosan megcsillanó 
tigrisfog. A vonagló fehér bőrre vörös 
vércsöppek freccsentek. A karcsú lábakon 
a halál vonaglása suhant. A tüzes, vékony 
vérerekkel borított szemekben egyszerre 
elhomályosult a száguldás vágya. Egészen 
hal.k, sóhajtásszerű nyerítés tört ki össze-
szoruló torkából, azután összeesett, egy-
szerre elsodródva a halálgyengeség feltörő 
hullámában. 

A tömeg is sóhajtott, furcsán, hangosan, 
el-elakadó, ezernyi torokban felmoraj ló 
nyöszörgéssel, mint a mesék óriásai, aki-
ket örök láncokra ítélnek a fényes-
temploinos istenek. 

Távolabb a dombok alatt élesen villog-
tak a tarajos sisakok, tompán feketéiet-
tek a bőrpajzsok, apró csillogással fénylett 
a lándzsák erdeje és a légiók ércfala mö-
gött bfborruhás konzulok készülődtek, 
hogy bárddal és vesszővel ítéljenek a 
lázadók fölött. 

A rabszolgavezér ott állott némán, 
komoran Titáni alakján úgy vöröslöttek 

a vérfoltok, mint. a harcbamenő tömegek 
alaktalan kézjegyei. 

A tömeg sóhajtása úgy suhant ezrek 
kócos feje fölött, mint a nádtenger zize-
gése. 

Spartacus megmozdult. Kezével lassú, 
súlyos mozdulattal mutatott a légiók, az 
ellenség felé. 

Ezernyi szemben megcsillant a vér 
vágya, ezernyi testet megrázott a harc-
mámor, ezernyi torokból dübörögve mo-
rajlott a halálba indulók harci ordítása... 

Nem kell harci paripa, mert a halál 
gyorsabb nála. nem kell vaspáncél, mert 
szép meghalni a szabadságért. 

. . . Szép elégni a nagy fcllángolásban, 
előrerohanni a harcba induló tömegek 
előtt, utat mutatva az ezerkarú titáni 
erejű óriásnak, mint fáklya a szolgaság 
sötétjében. 

Nincs visszavonulás! 
Nincs út a hátrálásra ! 
Nincs egyezkedés ! 
Spartacus előrerohant s a tömegek 

dübörögve zúdullak nyomába. 
Amikor pedig leszállott a kékködös 

hegyek mögé a nap. amikor fényes-feke-
tévé vált az etruriai fenyő és á karcsú 
ciprusok felnyúltak a csillagokig, ötven-
ezer rabszolga véres teste hevert az esti 
ködökbe süllyedő síkságon. 

Spartacus dárdamarta teste is itt pihent 
a holttestdomb alatt, ellenséges tetemek-
ből vetve ágyat magának. 

Törzs Jenő -.Az Ür katonái. Ahcm pátere »A szüx és s i 

beteg, az maradjon otthon és ne játsszon. Nem mondom, hogy 
minden néző ilyen elfogult a színész külső megjelenését illető-
leg, de amint láthatja, elég rossz bőrben vagyok ahhoz, hogy 
mutogassam magam. A Csehov-jelenet eljátszása is nagyon 
kimerített. Amikor vállalkoztam rá, nem hittem volna, hogy 
ilyen kimerítő tizenöt percig beszélni egyfolytában, a partner 
nyújtotta szünetek nélkül. 

— Melyik híres szerepét játszaná el legszívesebben? 
Eltűnődik, aztán tehetetlenül tárja szét karjait. 

Cí főszerepében A n í r o a i e v e I l t e 

— Néni tudom . . gondolkozni kéne. 
— És a Nemzetiben mi lesz az első szerepe? 
— Halvány fogalmam sincs. Nagyon bízom a megújhodott 

Nemzeti Színházban és Major Tamásban. Ezért is szerződtem 
hozzá. Friss, bátor, agilis ember. És kitől várhatunk valami 
más, valami egészségesebb szellemet, ha nem a harcos fiata-
loktól? Az öregek? 

Lemondóan legyint így veszek búcsút tőle. 
Darvas Szilárd 



Picasso faji* 

legfeljebb fokozza az amügyis hevülékeny t e r emtő izgalmat. 
Sőt, aki h íven te l jes i t i kötelességét tehetségével és mester-
ségével szemben, az önkénytelenül is végére já r a dolgoknak, 
nem nyugszik bele a fé lmegoldásokba, m i n d ü n t a l a n új be-
nyomások gyötr ik . A kétely és a kuta tószenvedély sa rka l j a 
minden f e l ada t előt t a körül tekin tő művész t , mer t csak az 
elégedetlenség és a kísérletező készség vezet előre a lelki 
fej lődésben, 

A képességeken tű i , az értékelésben sok minden múl ik 
a maga ta r t á son . Mondha tnók , hogy a ma i kép őnr 'vésze t i 
tú l termelés idején az igaz imér ték a festő és a szobrász Msscsége, 
rugalmassága, vál lalkozó kedve, minden fá radékonyság tó l 
és engedékenységtől mentes ú j í tó elszántsága. Picasso se 
azért, modern , m a r t — ahogy Kállai E rnő í r t a — »jobbkezével 
klasszicista, balkezével kubis ta«, vagy m e r t a rcmás t selyem-
papírból és fémhuzalból készít olykor s a mandol inosokból 
c supán t ö r t s íkokat l á t u n k . H a n e m mer t f e s tményenkén t , 
vázlatonként op t ika i és t echnika i meglepetéseket szolgáltat , 
vára t lan fo rdu la toka t rögtönöz a m e g m u n k á l á s b a n , sohase 
észlelt összefüggéseket fed föl a. diszí tményes elemek és a rej-
t e t t térképzés a lkalmazásáról . Készít p lasz t ic i tás t színnel, 
szerkezetet ütemezéssel , t á v l a t o t fo l tokkal , fö lhaszná l ja a való-
ságot a vonalak j á t éká ra , néha t r é fá l , máskor komolykodik , 
k i ford í t ja a szabályokat , fö l sorakozta t ja az alapelvek f o n á k j á t , 
fügét m u t a t azoknak, akik «ágleg e lh i t t ék va lamelyik a lka lmi 
á l l í tásá t . Modern, mer t szemlélete fürge , vára t lan"rész le teket 
ta lá l , h ihe t e t l en k ivágásoka t honosít meg , furcsa nézeteknek 
szerez polgárjogot . Növeli a p i k t ú r a készletei t , fej leszti a 
módszereket . Persze, ugyanígy vol t fo r rada lmár m i n d e n 
jelentős mester a m a g a ko rában . Michelangelo torzói , R e m b -
r a n d t fé lhomályai , Goya f in tora i , Cézanne tagol tságai ha-
sonló merényle te t j e len te t t ek a marad iság , a mozdu la t l anság 
ellenében, s m o s t a n á b a n mégis t u d o m á n y o s t i sz te le t övezi 
nevüket . A te l j e s í tményt az á l lásfoglalás minősít i , az a k a p -
csolat, a m i a művész t a m ű ' a j b o z köt i . L ionardo h a d i m é r n ö k , 
heccmester és udva r i poé ta is vol t , Cranach min t po lgármes ter 
szerzett t ek in té ly t s m i n t építési vállalkozó vagyont , B íake 
költő l e t t , Courbet sokat pol i t izá l t , s mégis az igazakban min-
dig a művészet i rán t i fe l té t len hűség érvényesül t . Ez mégcsak 
nem is kü lönösebben előnyös a számukra , csupán a s a j á t -
sága ika t hangsúlyozza, légkört biztosí t egyéniségüknek, mely 
meg csörgősapkában is szerzetesi erényékkel já r Picasso-
nál se l ehe t különválasz tani az ember t a festőtől , mert m i n d e n 
cselekedetében a képzőművész je lentkezik , nincsenek magán 
ügyei a szónak polgári ér te lmében, nem vállal t i sz tségeket . 

Picasso életműve 
Negyven évvel ezelőtt kezd te b á m u l a t o s festői pá lyá já t 

s most Pár izsban a második nagy világégés u t á n hívei , t an í t -
ványai , csodálói egy összefoglaló nagy k iá l l í tás kere tében 
veszik számba pá ra t l an m u n k á s s á g á t . N e m véle t len, hogy 
a francia művésze t i élet első békeny i l a tkoza ta a h á b o r ú pusz"-
t í tásas u t á n a spanyol Picasso törekvéseinek a b e m u t a t á s a , 
mer t csak a legnemesebb, legőszintébb kul turá l i s szándékok 
mél tók ar ra , hogy ú j t ö r t éne lmi korszakot kezd jenek . S ki 
lenne a lka lmasabb m a a képzőművészek közül t i sz ta eszme 
nyek. örök igazságok képviseletére, m i n t éppen Picasso" 
Minden út törése , va lamennyi kezdeményezése a festészet 
végső elveit , időt len tö rvénye i t kereste , m inden m ű v e a mes-
terségbeli felelősség pé ldá j a , m ű g o n d j a , és odaadása m á r 
egy becsületesebb, ember ibb t á r sada lmi f o r m á n a k az elő-
f u t á r j a . Pedig a süketek és vakok hosszú ideig zabolá t lan 
fenegyereknek t a r t o t t á k őt, féltek a csinytevéseitől, r iadoztak 
a merészségétől, e l re t ten tő eltévelyedésnek bélyegezték forra-
da lmi t e t t e i t és a nyugat i szellem válságát b izonyga t ták az 6 
képeivel . Mert a fe lüle tes szemlélet képte len köve tn i a te l -
jesség megnyi la tkozásá t , nem t u d j a megér ten i a f á radha-
t a t l a n tehe tség folytonos nyugta lanságá t , mellyel ú j a b b és 
ú j a b b u t a k r a té r . Azér t vál la l h iva t á s t , hogy te l jes í t se azt , 
azért kezd más és más st í lust , hogy gazdagítsa az eddigi 
e redményeket . A m u n k a kényszere h a j t i a az i smeret len felé. 
hogy bővítse a m ű f a j eszközeit, f ö l t á r j a a lehetőségeket , 
póto l ja a h iányoka t . Ez az a t e r m é k e n v kíváncsiság, mely 
nem hagy ja p ihenn i a jó m ű v é s z t , nem elégszik meg az el-
ér tekkel s nem ismeri a lezár t p r o b l é m á k kénye lmét , hanem 
mindig hozzá aka r még t enn i va l ami t a kész produkciókhoz , 
az öt le tek végreha j tása vá ra t l an képze t eke t t á r s í t benne, a 
t é te lek kidolgozása meglepő kérdője leke t hoz magáva l . 

Sokan azt á l l í t ják , hogy Picasso é le tművének forrongó 
jellege, végtelen változatossága a mester vérmérsékletével 
magyarázha tó . A malaga i t á j szélsőségei élnek t o v á b b — 
er.ek szerint — a párisi festő e lha tá rozása iban . Akik ezt hí-
resztelik, elfelejtik hogy a művész szerepe már ö n m a g á b a n is 
pibené'itelcrt érdekű sí. s rün te leá keresést , ha l l a t l an erő-
feszítést kíván,* az a lka t i érzékenység, az ösztönök h a t á s a 

a 
Csendélet 

Alitok 



Picasso feleségének arefi 

nincsenek botrányai és nem emlegetik 
mint jó tekézőt. A szín, a forma, az 
ábrázojás rejtélyeit keresi állandóan, a 
képszerűség feltételeivel fcglalkozik, a 
tónus és a konstrukció változatai körül 
tevékenykedik. 

Munkásságának ez az Irányító tanul-
sága a számunkra, ez a megingathatatlan 
ragaszkodás a saját hajlamaihoz, jobb 
meggyőződéséhez. Alkú nélkül, termé-
sze'es köve'keze'ességael. öszin'én. csak 
a saját tennivalóival törődik, derűs ra-
gaszkodással. mosolygós makacssággal ki-
zárólag a festészetet szolgálja. Ez a 
példa megszívlelendő, szerényen, de ön-

érzettel mindig ls csak a maga mester-
ségét folytatja, mást nem kíván a világtól, 
de önmagától e téren annál többet. 
A másvadásúak távol tarthatják magukat 
tőle, felfogásuk eltérése kifogást is t"het 
rajta, a realizmus vagy a stilkövetkeze-
tesség. esetleg az egyenletesség hiányá-
ban el is ítélhetik nemelv alkotását, de 
a lelkiismeretesség tekintetében, a mun-
kálkodó önzetlenséget illetően csak dicsé-
ret illetheti. Európa méltán tanulhat 
tőle egy egész történelmi korszakra szóló 
kultúrliivatást. 

Kétségtelen, hogy Picasso progresz-
szív ízlése megfelel a társadalmi haladás-

Igor Stravinsky (Picasso ra\t) 

nak is. Aki ilyen eleven készséggel fogadta 
a saját választotta terheket, érthető, 
hogy a szocializmus embersége mellett 
minden körülmények között kitartott. 
Franco lázadását a spanyol nép ellen, 
lenyűgöző rajzsorozattal bélyegezte meg, 
a megszálló németek törleszkedése elől 
tüntetően elzárkózott. Számára a szabad-
ság egy és oszthatatlan, művészetben is, 
az életben i s ; a társas együttélés és az 
esztétikai értékelés követelményei már 
a jellemet és az igényt próbálják k i . 5 ezen 
a ponton ő a fáradhatatlan helytállás 
mellett döntött. 

Pogány ö. Gábor 

JEAN COCTEAU : 

AZ ALOM ELKERÜL 
Az álom elkerül, ha alvó arcod éjjel 

a nyakamon pihen; 
mert leskel a halál s talán ilyenkor ér el 

8 elaltat hirtelen. 

En meghalok s te élsz; e gond, ez ver fel engem! 
Van szörnyűbb félelemT 

Egy nap nem hallom majd a szivedet s nem lebben 
lélegzeted velem. 

E félénk nagy madár, ki most az álomé lett, 
majd fészkéből kikelt 

A fészekből, ahol testünk két fejjel ébred 
8 négy lábbal nyúlik el* 

Örökké tarthat-e ily boldogság, vagy egyszer, 
egy reggel megszakad í 

Az ntam építő védangyal nékem ezzel 
könnyíti sorsomat. 

Könnyű e szinte már testemből nőtt nehéz fej 
8 mindig is könnyű volt, 

megbúvik mellemen, vak. néma s nem riad fel. 
pedig kakas rikolt 

Most más világban él e fej, hol más a törvény 
és más az értelem, 

fogóSzik álmai sötét vizébe dőlvén, 
távol s mégis velem. 

O! csak hallhatnám én gznszogn] minden 
míg szád is álmodik, 

a finom fújtatót melled kis műhelyében. 
egész halálomig. 

éjen. 

Radnóti Miklós fordítása 

d 
© 



G A Á L F R A N C I S K A 
a Szovjetunió kedvence 
Gaál F r a n c i s k a j e l e n l e g a m o s z k v a i 

H o t e l N a t i o n a l l a k ó j a . O n n a n k ü l d t e 
r e p ü l ő f u t á r r a l e z e k e t a k é p e k e t é s lel-
k e s b e s z á m o l ó t e d d i g i o r o s z o r s z á g i él-
m é n y e i r ő l . J á r t m á r K i e v b e n , K r a s z -
u a j a - P o l n a j á b a n ( T o l s z t o j l a k ó h e l y é n ) 
és L e n i n g r á d b a n is . S z ó s z e r i n t ezt 
í r j a : »Sóiba,, s eho l e n n y i s z e r e t e t b e n , 
t i s z t e l e t b e n , r a j o n g á s b a n é s s z o l g á l a t -
k é s z s é g b e n n e m v o l t ré$zem.«» F é n y -
képészek , ú j s á g í r ó k r o h a m o z z á k n a p 
m i n t n a p . H a e g y s z í n h á z b a n iwvr jeh ; -

Mcgérkezés a leningrádi repülőtérre 

n i k , a s z í n p a d r ó l j e l e n t i k b e és r e f l e k -
t o r o k k a l , t a p s ö z ö n n e l ü n n e p l i k . »Orosz -
o r s z á g kedvencének® n e v e z i k , »szol-
n u s k o « ( n a p o c s k a ) , » d u s i n k a » ( l e lkees -
ke) n e v e k k e l becéz ik . A r á d i ó s z á l l o d a i 
l a k á s á r ó l k ö z v e t í t e t t v e l e angolnyelvű 
i n t e r j ú t s a n a p o k b a n f o g j a é n e k e l n i 
m i k r o f o n b a a » P é t e r « é s » K i s m a m a « c. 
f i l m j e i n e k a s l á g e r e i t — a z e r e d e t i né -
m e t é s o r o s z s z ö v e g g e l . 

A l e g n a g y o b b s z o v j e t f i l m r e n d e z ő k 
e g y i k e : Gregori Alexandrov é s f e l e -
sége , Orlova, a n á l u n k i s i s m e r t h í r e s 
f i l m s z t á r i s v e n d é g ü l l á t t á k m á r . Mosz-
k v á t ó l 30 k m - n y i r e , v a d r e g á n y e s e r d ő 
k ö z e p é n , s p a n y o l s t í l u s b a n é p ü l t , b e l ü l 
n e m e s f a b u r k o l a t t a l k i k é p z e t t v i l l á b a n 
l a k i k a n é p s z e r ű m í í v é s z p á r . K é t a u t ó -
j u k i s v a n . 

M e g h í v t á k , m a r a d j o n k i n t a S z o v -
j e t u n i ó b a n . A m e r i k a i m é r e t ű f i ze tős t 

f?» 

« • n 

Gaál Franciska a leningrádi 
Hotel National erkélyén 

a j á n l o t t a k f e l s a c s a l á d j á t i s u t á n a -
h o z a t n á k . 

S z í n h á z i f e l l é p é s r e i s i n v i t á l t á k . A z t 
m o n d j á k : n e m b a j , h a m a g y a r u l i s 
j á t s z i k . . . 

M a g y a r m ű v é s z t ü n n e p e l m o s t a 
S z o v j e t u n i ó n a g y n é p e . . . 
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Beszélgetés Bárdos Artúrral 
Balázs Béla új darabjáról, a Belvárosi Színház további 
programjáról, a felelősségérzettel megszólaló kritikáról 

A Belvárosi Színházban Balázs Béla új 
darabját, a n Boszorkány táncot* próbálják. 

A színpadon éppen egy 14—15 éves fiúcska 
mondja a végszót társának, a tízéves Du-
sánnak. A háttérben egy nyolcvan év kö-
rüli öregasszony figyeli a két gyermeket. 

Bárdos Artúr máris korrigál. Először a 
tizennégyéves fiú, majd a nyolcvanévá 
asszony hangján szólal meg. Olyan kísér-
tetiesc-n utánozza a gyermek és az öregasz-
gzony hangját, annyi erővel viszi át ren-
dezői vízióját a próbáló színészekre, hogy 
a darab mindenegyes szava át- meg áttüze-
sedik a színpadon. Egy-egy hangsúlynál 
kiemeli azt, ami a szöveg mögött van, ami-
ből az egész darab és a szerep legnagyobb 
vonalai alakulnak ki. Ahogy Bárdost mun-
kája közben nézzük, szinte érzékeljük, ho-
gyan áll szemben a nyers matériával a 
színésszel, akit éppen úgy figyel, akár a 
fostő figyeli modelljét, vagy a természetet. 
Mindég megadja a színésznek azt a lehető-
séget, hogy alakításával túlélje a pilla-
nafnyi hatást. Mennyire vigyáz a végte-
lenül finom és sokrétű hangra, nehogy 
helytelen használatai elveszítse a hatását. 
Sem játékban, sem gesztusban nem engedi 
meg a fölösleges pazarlást, nehogy veszít-
sem a színészi teljesítmény gyakori ismét-
lés által. És mennyire együtt él. együtt 
érez és gondolkodik az íróval! 

A jelenetnek vége. Cigaretta-szünet. Ezt 
a szünetet használom fel arra, hogy el-
mondjam Bárdos Artúrnak mindazt, ami 
a gondolataimat foglalkoztatta, mielőtt, be-
léptem a nézőtérre. Mert mintha csak 
ezekre a gondolataimra kaptam volna vá-
laszt. hiszen íme: itt van az író, aki a leg-
drámaibb, legizzóbb kapcsolatot teremti 
meg napjaink problémáival • . . 

— Ügy látom, — fordulok Bárdos Artúr-
hoz — hogy ez a darab valóságos jugo-
szláv hősköltemény. Apoteozisa a jugoszláv 
partizánok hősi harcának hazájukért, a 
fennmaradásukért. Vájjon tudomást vett-o 
erről Jugoszlávia politikai képvisc 'joto í s a 
most alakulóban lévő magyar-jugoszláv 
kultúrszövetségt 

— A legnagyobb mértékben. A Jugosz'áv 
Képviselet irodalmi szakértője megígérte, 
hogy tanácsával támogat bennünket és az 
előadást tulajdoniképp-n a magyar-jugo-
szláv kult úr szövetség ("gisze alatt rendez-
zük. Meg vagyok győződve róla. hogy ez 
a produkció nagyban e'ö fogja segíteni a 
magyar-jugoszláv megértést és barátságot. 
Persze ez a politikailag kívánatos cél még 
nem volna elég a'ap arra, hogy a vBoszor-
kánytánc-tít előadjam. A legszebb hősköl-
temény is alkalmat'an lehet arra, hogy 
színpadon előadják. Balázs Béla darabja 
azonban tele van drámai kvalitással, o'yan 
feszül' séget tud egy kis szobába belesűrí-
teni, hogy csaknem szétfeszi'i a színpadot. 
Es ami drámai szempontból a legfonto-
sabb: néhány ember egyéni életén tudja 
felmutatni egy egész nép. sőt mind-n kis, 
szabadságszerető nép érzésvilágát. A kis 
szobából messze távlatok nyílnak a s-ahad 
szerb tájak felé, beha'ljuk a messzi hegyek 
lélegzetét..-. tehát igazi drámaíróval ke-
rülünk szembe. Ho-ry igazi költővel is, 
nzt Balázs Béláról nem is kell külön el-
mondanunk. 

— Me^nyibeta tartozik ennek a darabnak 
az előadása igazgató úr programjába? — 
folytatora a beszélgetést. 

— A rmrítt szerelném megszóla'tatm mi-
női többször a színpadon, amelii »a má-
nak foglalatja*. Persze nem kizárólagos-
sággal, — hiszen a mu'.t értékes irodalmá-

ban is rengeteg az aktuális tanulság — de 
elsősorban. Ez pedig nem könnyű dolog! 
Mert furcsa, de mégis úgy van: esak olyan 
darabot lehet előadni, amelyiket megírtak. 
Már pedig nagyon szűkében vagyunk az 
olyan jó daraboknak, amelyek csakugyan 
a kor talajából nőttek ki és mégis ktliő 
távlatot tudnak éreztetni az eseményekkel 
szemben. Apolló mentse meg a színp dot 
az oly írj daraboktól, amelyekben vezércik-
kek vagy vezércikk foszlány ok ropognak, 
robbannak üres sistergéssel! Amelyekben 
nem emberek beszélnek, élnek, lélegzenek. 
Bizonyos, hogy ennek a kornak az igazi, 
magasrendű, müvészi-párlatú irodalma 
nagyobbára csak ezután fog kibontakozni. 
Majd ha meglesz a kellé táv aJ az élmé-
nyek és a művészi forma között. 

— Bizonyára ennCk is szerepe van abban, 
hogy ezen a nyáron a színházak sok el-
csépelt, könnyűfajsúiyú darabot adtak e ő. 
amiért a színházakat annyi támadás érte. 

— A támadás kissé elhamarkodott volt. 
Nem magamat védem, 'hiszen engem nem 
is ért támadás. Most készülök szezónom 
harmadik darabjára: mind a három kellő 
színvonalat mutatijtt és amire súlyt helye-
zek, mind a három magyar szerző műve, 
kettő közülük ősbemutató. De elhamarko-
dottnak tartom néhányhónapi működés 
után mérleget készíteni, Ítéletet mondani 
és általánosító kritikát gyakorolni a szín 
házak felett. 

— Megtudhatnék egyet mást igazgató úr 
további programjából is? 

— Kérem. Hogy a magyar vonalon ma-
radjunk. egyelőre még három magyar 
szerző darabja van a tarsolyomban: Meller 
Rózsi, Török S á n d o r . . . a harmadikat még 
nem árulhatom el. Ezenkívül: Bourdet. 
Crommelynck. egy Shakespeare-xigj&ték 
és nyomban a Boszorkánytánc után Seribe: 
Egy pohár víz című darabját akarom elő-
adni. 

Beszélgetósünkbon többek közö t megem-
lítettem a Févycz'ró szándékát, felvenni a 
harcot a színházi kritikák befolyásolható-
sága és megfizethetősége ellen. 

— Ez: természetesen csak lelkesen helye-
selhetem, — válaszolta Bárdos Artúr. A 
függet'en is fele'ősségérzettel megszólaló 
kri'ikct a színházaknak is r bs olút érdeke. 
Eltekintve attól, hogy csak a hozzáérték 
teljes fegyverzetében volna szabad a kriti-
kusi tóikhoz nyúlni, senki olyannak nem 
volr.n szabad kritikát írnia, akii szerzői 
vagy egyéb érdekek fűznek a szfnhá-ho~. 
Lehetet ik állapot, hogy még az is előfor-
dul, hogy eg-y^s színhá-ak alkalmazottai 
más színházakról kritikát írnak. Van-e in-
kompatibilitás. ha ez nem a z t . - . Ami pe-
dig a szakértelmet illeti, n m egy kritikus 
akad, aki nem tudja a szerepet a színész-
től, a darabot az előadástól elkülönböztetni, 
külön meglátni. A sz'npadhoz. a színész és 
a rendező munkájához pedig még keveseb-
ben értenek. Sokszor megdicsérnek minden 
egyes színészt és néhány sorral alább a 
rendezést leszó'ják, vagy megfordítva. Mi-
ben á'l hát akkor a rendezés? — kérdezzük. 
A kritikusnak a színpadi munkát, tanulmá-
nyoznia kellene, végig kellene néznie né-
hány előadás felépítését az első próbától 
az utolsóig. 

Vége a szünetnek. Elbúcsúzunk. Azzal a 
megnyugtató érzéssel hagyom el a színhá-
zat. hogy ime a jövő: 

a rendező és az író hitva'.lása . . . a min-
dentől független, szabad és a »mát» szer-
vesen bekapcsoló program. Ez már meg-
nyugtató, sőt fölemelő. Perlaky Mária 



A tehetség: mennyiség kérdése. 
A tehetség - nem egy oldalt írni, 
hanem háromszázat. Nincs olyan 
regény, amely ne foganhatna meg 
átlagos intelligenciában, nincs olyan 
szép mondat, melyet egy kezdő 11c 
tudna felépíteni. Tehát csak tollat 
kell ragadni, megigazítani a papírost 
és figyelmesen teleírni. Az erősek 
nem haboznak. Vergődnek, izzad-
nak — de. célhoz érnek. Elfogyaszt-
ják a tintát és a papírt. Mindössze 
ennyi a különbség a tehetségesek és 
azok között, akik örökké restek 
valamit elkezdeni. Az irodalom 
tele van igavonókkal. A lángelmék 
a legnagyobbak. Naponta tizen-
nyolc órát gyötrik magukat, fárad-
hatatlanul. A dicsőség állandó 
erőfeszítés. 

* 
Ha a vitákból a legcsekélyebb 

igazság is kiderülne: kevesebbet 
vitatkoznának. Semmi sem olyan 
nyugtalanító, mint rájönni arra, 
hogy nincs többé mondanivalónk 
egymás számára. 

Gyakran támad kedvünk, hogy 
természetadta családunk helyett iro-
dalmi családot válasszunk magunk-
nak és valamelyik, lelkünk húrjait 
megérintő mű szerzőjének ezt mond-
juk : •Testvérem*. 

A szellem csak akkor fogad he 
egy eszmét, ha az testet ült. [gv 
születnek a hasonlatok. 

Gautier jellemzései fárasztók. Vo-
násról vonásra lefesti alakjait, apró-
lékos és zavarbaejtő részletezéssel. 
Semmi sem marad a szellemnek. 
Egy nagy író tévedése, a modern 
iskola óvakodik tőle. Az Író egyet-
len találó képszerű szóval fest és 
nem gyönyörködik a mikrószkóp 
nyújtotta látványban. 

Az ékesszólás. A keresztrefeszített 
Szent András két napon át prédikált 
ezrekre menő tömegnek. Lenyű-
gözve hallgatta mindenki, de egyet-
len ember sem gondolt arra, hogy 
megs zabadítsa. 

* 
Az intellektuális élet hasonló az 

építészetben alkalmazott geometriá-
hoz. Épen olyan ostobaság a való 
életre alkalmazni, mint amilyen 
tudománytalan lenne az egyenes 
vonalban liinni. 

* 
A jóharat hasonló a ruhához. El 

kell hagyni, mielőtt elkopik, kü-
lönben ő hagy el bennünket 

* 

A szavak a gondolat aprópénzei. 
A fecsegők fillérekkel fizetnek, de 
vannak, akiktől mindig aranyat 
kapunk 

E G R Y I S T V Á N : 

A FIGARÓ HÁZASSÁGA RENDEZÉSÉRŐL 
A Nemzeti Színház felújítja Beau-

marchais remek vígjátékát, a Figaró 
házasságát. Ha azt mondjuk, hogy 
ez lesz őszi szezónunk első bemu-
tatója, nem sértjük meg elődeinket, 
akik először színrehozták. Üj for-
dítás, új rendezői elgondolás, új 
szereposztás, új díszletmegoldás. 
Tehát valóban premier. 

A darabot dicsérni felesleges. 
Világhírű vígjáték. A francia forra-
dalmak egyik legnagyobbhatású szel-
lemi előkészítője volt ez a darab. 
Bemutatója után a sajtó félreverte 
a harangokat. Appellált az erkölcsre, 
a tisztességre, az államhatalom biz-
tonságára, a katonaság tekintélyére 
és mindenre, amire egy olyan rend-
szer hivatkozik, amelynek gazsá-
gairól lerántják a leplet. A papok 
kiprédikálták a templomokban. Szó-
val fellármázták vele egész Francia-
országot. A morálcsőszök nagyobb 
szolgálatot nem tehettek volna 
Beaumarchaisnak. A siker bizto-
sítva volt. 

Mi történik a darabban? Beau-
márchais letépi az álarcot az embe-
rekről, olyannak mutatja meg őket, 
mint amilyenek. Mulattató, szóra-
koztató formában kipellengérezi az 
ember hibáit, alattomos mesterke-
déseit, ostobaságait. Csak amikor 
kimegy a színházból, akkor veszi 
észre a közönség, hogy mennyire 
»félrevezettékn. Végig nevette az 
előadást, remekül mulatott és az 
előtte lejátszódott fonákságokból 
okult és tanult. A szerzőnek ez 
volt a c é l j a . A Nemzeti Színház 
a 7 é r t választotta első bemutatójá-
nak. a Figaró házasságát, mert 
programszerűen benn? van a szin-
ház mai feladata: szórakoztatva 
tanítani. 

Éppen ezért a darab nehéz ren-
dezői probléma. Túláradó vidám-
ság, élénk és könnyed párbeszédek, 
komikus bonyodalmak mögül ki-
csendíteni a szerelem líráját, a kis-
ember harcát életéért, megélhe-
téséért, feleségéért. A hatalmával 
visszaélő nagyúrral szembeszáll az 
alulról jött ember összes fegyverei-
vel — eszével, szellemességével, 
ravaszságával, bölcs élettapasztala-
taival. Amilyen nehéz ez a rendezői 
feladat, olyan szép is. Az író szán-
dékosan komoly mondanivalóit 
könnyed, vidám játékban lepergetni. 
Rózsaszínű papirosba csomagolni 

egy mikroszkópot, amelyen keresz-
tül ezerszeres nagyításban mozog-
nak az ember jó és rossz tulajdon-
ságai. A darabból egyformán ki 
kell hozni a vígjáték pergő, szá-
guldó tempóját és a benne rejlő 
szociális probléma komor akkord-
jait. Prímhegedűkön játszani az 
élénk, lendületes, szellemes motí-
vumokat, amelyeket valahonnan 
mélyről a gordonkák férfias bús 
hangja kísér. Ha egyetlen vezér-
szólam vonul végig egy színdarab-
ban, a megoldás természetesen 
könnyebb. De amikor egy vígjáték-
ban mély emberi problémákat is 
találunk, akkor vigyáznunk kell, V a r g a M á t y á s 

Kgry István 

-Figaro* IV. felvonásának díszletterve 
(Varga Mátyás r a j i a ; 

rendező-példányba elképzeléseit. 
Asztalán ott fekszik a díszlet alap-
rajza is, amelyen elgondolása sze-
rint mozgatja a szereplőket. Csodá-
latos látvány, amint életre kap a 
fantázia. Nem kisebb öröm, mint 
az íróé, aki betűbe öntött figuráit 
élő eleven emberekként látja viszont 
a színpadon. 

Beaumarchais a rendező formáló-
képességét alaposan próbára teszi. 
Például: rengeteg úgynevezett 
,,félre"-beszéd van a darabban. 
Egyik szereplő mond valamit, amit 
a másiknak nem szabad hallania. 
Ügy kell elhelyezni és beállítani 
őket, hogy a közönség elhigyje ezt, 
ugyanakkor a karzaton is hallani 
kell a „félre"-beszédeket. Az ötödik 
felvonásban például öten beszélnek 
egyszerre „félre". Mindegyik be 
akarja csapni a másikat. Este van. 
Színhely egy park. A szereplőknek 
három búvóhely áll rendelkezé-
sükre. Két bokor és egy fa. Olyan 
ügyesen kell elrendezni őket, hogy 
azt az illúziót-keltsék, hogy se nem 
látják, se nem hallják egymást, vi-
szont a közönség mindezt látja és 
hallja. Hiába próbálnám itt elmon-
dani, hogyan oldottuk meg ezt a 
fogas kérdést, nem érnék el vele 
semmit. Látni és hallani kell. 
Annyit elárulhatok, hogy megoldá-
sunk a lehető legegyszerűbb — tehát 
a legnehezebb. 

A rendezői felfogás helyességét 
az előadás majd eldönti. Nem 
akarunk semmi újat, semmi erő-
szakosan érdekeset produkálni. Csak 
jót. Mert ami jó, az új és érdekes. 

Lngvári László 
(Foto: Rozgonyil 

nehogy azok elsikkadjanak. Nem 
szabad engedni, hogy a színészt 
elsodorja a vígjáték magától érte-
tődő robogó ritmusa. Holott a Fi-
garó házasságában a lendület, az 
állandóan felfelé ivelő tempó, a 
rendezés legfontosabb tétele. De 
a sűrűn előforduló apró drámai 
motívumok kiemelése is jelentőség-
gel bír. Hogy ezt a kettősséget sike-
rült-e jól megoldani, azt az előadás 
dönti el 

Ezek az általános szempontok. 
Most beszéljünk a részletekről. 
Avassuk be a közönséget, hacsak 
egy szempillantásra is, a rendezés 
„titkaiba" Az ember bejegyzi a 
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Kulturszórakoztatás 
t'Tjszerű szókapcsolat, hasznos cs fontos dolgot 

jelent. Érdemes bevinni a köatudatba. A Fővá-
rosi Népművelési Központ ez évi munkatervéből 
ragadjuk ki, melyet most adott ki az áldásos in-
tézmény íij főigazgatója, dr. Faludi János. 
A gazdag és sokrétű népművelési programmnak 
azokat az Ágazatait foglalja egybe, melyek a 
•Fényszóró'érdeklődési körével leginkább egybe-
vágnak. Mi mindent igér a tervezet a művelő-
désre szomjas tömegeknek a művészetekkel kap-
csolatos ismeret- és élményanyagból? . . . 

Elsősorban sok jó muzsikát. Októberben kez-
dődnek még a Városi Színházban a vasáruap-
dél»lőtti zenekari hangversenyek. Ez a Székes-
fővárosi Zenekar munkaterülete. A műsorterve-
zcttel, melyet Somogyi László karnagy Bárdos 
Lajossal, aSzékesíővárosí Énekkar vezetőjével 
egyetértésben dolgozott ki, legközelebb részié 
lesen foglalkozunk. 

l esz egy "tékes történelmi hangverseny-
sorozat a Zeneakadémián. »A zene nagy évszá-
zadai. címen, havonta egyszer. Minden egves 
műsort egv egy szakelőadás vezet majd be. 
Érdekesnek jelentkezik a .Színjáték és közön 
ség- címen hirdetett előadásciklus. Lesznek ta-
mílmáirvi kirándulások múzeumokba, tárla-
tokra, műtermekbe stb., sőt programmba vette 
a Népművelés a külföldi tanulmányutak rende-
zését is. 

A Városi Színház egyelőre még mozi s csak a 
vasárnapdélelőtti hangversenyeknek tud dobo-
gót adni. De — amint Faludi dr. közölte a sajtó-
értekezleten — a polgármester már kiírta a pá-
lyázatot a színház korszerű átépítésére. Ha ez 
meglesz, egészen új távlatok nyílnak meg a kul-
turszórakoztatás számára. 

. . . . A z i g a z s á g 
nem propaganda* 
B e s z é l g e t é s K o v a i L ő r i n c c e l 

új dr&mAJAról 

Kiskocsma, asztalokon kopott li-
nóleum, egy-két fáradt munkás, 
paradicsomos kenyeret esznek, előt-
tük hosszúlépés, ebédidő van. Velem 
szemben kemény szikáralaki'i, égő-
szemű fiatalember ül: Kovai Lőrinc. 
Drámájáról beszél, amit a napok-
ban nyujtott át a Nemzeti Színház-
nak. Hallgatom ezt a lázas, dina-
mikával telített kereső embert, el-
süllyednek körülöttem a díszletek, 
a nyirkospadozatú ivószoba, kecske-
lábú asztalok, a munkába fáradt 
emberek, megelevenedik előttem az 
•ösvény«, amelyen a kisvárosi tanár 
elindult megkeresni az .igazságot«, 
a saját igazságát, amely egyénisé-
gének legjobban megfelel. 

— a fiatal nevelő valóban 
ragaszkodik igazságához és minden 
propaganda, minden meggyőződés, 
minden rábeszélés nélkül jut el 
bizonyos megállapításokhoz. 

— Ezek a bizonyos •megállapí-
tások « nem süllyesztik darabját 
propagandaizű iránydarabbá? 

— Az igazság nem propaganda. 
Sokféle az igazság. Az egyik igazság 
esetleg a legnagyobb igazságtalanság, 
vagy halál a másik számára. Én 
azoknak az igazságát akarom 
színpadra vinni, akik tudnak szen-
vedni és akarnak harcolni egy etikai 
eszméért. Mindenesetre vigyáztam, 
hogy semmilyen értelemben ne írjak 
propaganda-darabot. 

— Darabomban a hétköznap, a szür-
keség, a korlátoltság, az egoizmus ellen 
akarok harcolni. Remélem ez a harc 
eredményes lesz, s hogy a nézőközönség 
észreveszi azt az igazságot, amelyet 
senki ki nem mond, amelyet a fő-
szereplő senkitől nem hall és amely 
mégis vonz és taszít mindenkit, aki 
csak ebben a színdarabban a színpadra 
lép. 

A szlávok és magyarok, a nyugat 
és kelet, a polgár és proletár kérdése 
szintén egyik alaptétele Kovai Lőrinc 
darabjának, az »Ösvény«-nek. 

— Ahogy a darab tartalmából 
látom,— felvidéki fiatal tanár út-
kerasése, megpróbáltatásai s az 
»ösvény« végén magáratalálása — 
vagyis saját küzdelmes életét vitte 
színpadra. 

— Arról igazán nem tehetek, hogy 
én is tanár voltam s én is az igazságot 
keresem, — mondja Kovai Lőrinc. 

Kőbányai 

A Tisza költői 
a Tisza költészete szólal meg azon a műsoros 

a m e l y e t Vásárhelyi Júlia rendez szc-
tembér 16-án a / - - a k a d é m i a kisterm^b 

• , u h á s z , G ^ t a i y S v w 

Júlia a szegedi költőkről mond bevezetőt. 

Sárközi György, a tragikusan elhún 
kitűnő költő .Dózsa György* című tii 
ténelmi drámájának ősbemutatóját munkj 
színjátszók tartották meg. A kommunis 
párt pestszentlőrinci szervezetének kultú 
csoportja adta elő először a költő több évv 
ezelőtt irt parasztdrá máját. Hatalmas szalia 
téri színpadon munkásszínjátszók adták e 
a kitűnő darabot, rendkívüli sikerrel. . 
volna, ha ezt. az értékes művet és kitűnő cl 
adást a színház igazi értékei iránt érdeklőd' 
legszélesebb rétegei is megismerhetnék 1 

PESTI SZOBOR AZ OSTI 
A Szabad Nép Kabaré i 

amelyet Pásztor János és 
nap-nap után óriási sikerre 
sziink megörökítette a fcc 
mas pá lyafutását karikíroz 
pár színészi képességei mell 
mcs tréfáknak, amelyek az i 
retében nevettetik meg esti 
ként rövidesen egyik pesti 
fr iss műsorával . 



Szerzői jogi egyezmény 
a Szovjet-Unió 

és Magyarország között 
A S z o v j e t u n i ó é s M a g y a r o r s z á g 

k ö z ö t t a m ú l t b a n n e m á l l o t t l e n n 
szerző i j o g i e g y e z m e n y . k z t , a 
h i á n y t ó h a j t j a k i k ü s z ö b ö l n i a b z i n -
padi S z e r z ő k E g y e s ü l e t e , a m i k o r 
m o s t a j á n l a t o t t e t t a s z o v j e t szer-
zők j o g a i t v é d ő s z e r v e z e t n e k o l y a n 
é r t e l m ű m e g á l l a p o d á s l e t r e h o z a s a r a , 
a m e l y k ö l c s ö n ö s j o g v é d e l m e t n y ú j t 
m a j d a k é t n é p í r ó i n a k . A S z o v j e t 
r é szérő l m á r i s m e g t ó r t e n t a m e g á l -
l a p o d á s h o z v a l ó e l v i h o z z á j á r u l á s 
é s í g y s e m m i a k a d á l y a , h o g y az a 
k ö z e l j ö v ő b e n f o r m a i l a g i« l e t re jo j -
j ö n . A S z í n p a d i S z e r z ő k E g y e s ü l e t e 
e l h a t á r o z t a , h o g y a s z o v j e t í rok 
M a g v a r o r s z á g o n e l ő a d o t t d a r a b j a i 
u t á n m é g az e g y e z m é n y m e g k ö s s e 
e l ő t t k i u t a l t a t j a az e s e d e k e s s e v a l t 
s zerző i j o g d í j a k a t . 

f , . ""rtrett ,: n"> most é k,; " b'onj 

"•'"'"'lálni " e ' e dolgát 

S O R R E N D K É R D É S E 
A dizőz verset í r t és elküldte a alá-

ge rkompon i s t ának , hogy zenésítse 
meg. A kézi ra thoz a következő levelet 
mellékelte: 

— K ü l d j e a da l t p o s t a f o r d u l t á v a l 
H a jó, csekk megy. 

Másnap megérkezet t a válasz: 
— K ü l d j e a csekket pos ta fordu l tá -

val. H a jó, dal megy. 

Egy dudás 
két csárdában 

A dudás, kinek neve Svainda, egy nálunk 
még nem játszott cseh opera hőse. A mo-
dem népi szellemű operát IVcinberge, 
Jaronnr komponálta, u e m pedig Smetana 
rrigyes, aki ugyan szintén cseh volt de 
nem a .Svanda, a dudás, szerzője, hanem 
»Az eladott menyasszonys-ó. Mindkét mű-
vet idei műsortervébe vette az Operaház, 
az elsőt, mint újdonságot, a másodikat, 
mint régóta várt felújítást. Ezt így, tehát 
helyesen, meg is irta a .Fényszórói augusz-
tus 16-án megjelent 4. számának Faliújság-
ja. Csak azért állapítjuk meg újból a pon-
tos tényállást, mert muttheti számunkban 
elírásból származó téves közlemény jeleni 
meg, mely a Svanda szerzőségét Smetana 
mester nyakába varrja. Pedig ő teljesen 
ártatlan a dologban, hiszen a lexikon 
tanúsága szerint meghalt már 1884-ben 
(hatvanéves korában), vagyis tizeinkét év-
vel Weinberger születése előtt. 

A Nemzeti Segély az Angolparkban elő-
adást rendezett a gyermekeknek. Kének 

a nézőtérről 

PESTI SZOBOR AZ OSTFÍOM ELŐTT, AZ OSTROM ALATT ÉS AZ OSTROM UTÁN 
A Szabad Nép K a b a r é műsorának egyik legs ikerül tebb száma a blaek-out-sorozat. 

amelyet Pásztor János é s Pártos Géza, a Nemzeti Színház két k i tűnő színésze játszik el 
nap-nap után óriási s ikerre l a fővárosi és pes tkörnyéki üzemek dolgozói előtt. Fényképé-
szünk megörökítet te a fenlfi kis v i l lámtréfá t , amely az egyik giccses pesti szobor siral-
mas p á l y a f u t á s á t ka r ik i rozm. A képek m a g u k é r t beszélnek és a Pásztor—Pártos művész-
pá r színészi képességei mellett, ke t tő jük ö t le tgazdagságá t is dicsérik. Ök a szerzői a szelle-
mes t r é fáknak , amelyek az ugyancsak ál ta luk komponál t o p e r a - é s d r á m a k a r i k a t i i r á k kísé-
retében nevettetik meg estérö.-estére a kabaré közönségét. A Szabad Nép K a b a r é ogyéb-
ként rövidesen egyik pest i sz ínházban is bemutatkozik egész estét betöltő és mindvégig 
f r i ss műsorávaL 

.ltészete szólal meg azon a műsoros J 
,et Vásárhelyi Júlia rendez sze-
,n a Zeneakadémia kfsterméb 
a Móra Ferenc és Balázs Béta v> ( 
t Lányi Viktor Móra-versekre szer 
zerepelnek a műsoron. Vásárhelyi 
edi költőkről mond bevezetőt. 

ízi György, a tragikusan elhiinyl 
költő «Dózsa György* című tör 
drámájának ősbemutatóját munk s 

;zók tartották meg. A kommunista 
stszenttőrinci szervezetének kultúr 
ia adta elő először a költő több évvé 
rt parasztilrámá ját. Hatalmas szab ad 
ipádon munkásszinjátszók adták eKi 
IÓ darabot, rendkívüli sikerrel. J<; 
ia ezt az értékes müvet és kitűnő előJ 
színház igazi értékei iránt érdeklódőí 
setib rétegei is megismerhetnék ! 



A Lenin-film plakátja 
Készítette a .Fotografikac reklám-materem. (Rozgonyi Klári 
és Kornai Tamás reklámmű vészek), Budapest, IV., Váei-
utca 11 b. A plakát oly nagy sikert aratott, hogy Moszkvába 

is kivitték 

Lukács György a művészi realizmusról 
és a művészi szabadságról 

A Moszkvából legutóbb hazatért 
magyarok közt van Lakács György 
professzor, aki a Tanácskormányban 
közoktatásügyi népbiztosi állást vi-
selt, azután emigrált. Fontos szerep 
vár rá a demokratikus Magyar-
ország szellemi életében. A buda-
pesti egyetem meghívta az esztétikai 
tanszékre, így néhai Beöthy Zsolt 
örökét veszi át. De kibővített ható-
körrel, mert általános esztétikán 
kívül kuttúrbölcseleti problémákkal is 
fog foglalkozni előadásában. 

Lukács György bemutatkozása 
a nyilvánosság előtt már meg is tör-
tént, azon a műsoros nagygyűlésen, 
melyet a Magyar Kommunista Párt 
művészei rendeztek a Zeneakadé-
mián. A világhírű marxista szellem-
tudós rendkívül érdekes előadása 
volt az első hivatalosnak és hiteles-
nek tekinthető megnyilatkozás, 
amelyből megtudhattuk, hogyan 
kell értelmezni a manapság nálunk 
sokat vitatott miivészi realizmust, 
a Kommunista Párt esztétikai felfo-
gásának és programmjának alapvető 
tételét. Fölöttébb megnyugtató, sőt 
fölemelő értesülést szerezhettünk 
arról, miképpen értik és valósítják 
meg a Szovjetunióban a művészi sza-

badság elvét. Csak egy tilos ott — és 
ez az egy legyen tilos a demokratikus 
Magyarországon is — : a reakció, a 
fasizmus nyilt vagy burkolt szolgálata, 
bármilyen frfiom, vagy akár túl 
finomult művészet leplezze azt. 
(Hát még a rossz giccs 1) Ezen az egy 
korlátozáson belül minden egyéb sza-
bad, — mondotta Lukács -— kiki azt 
Írhatja, festheti, zenélheti, viheti 
színpadra vagy játszhatja szín-
padon, amit a teljes emberi 
igazság átéléséből fakadt ihlete su-
gall. ' 

A nagygyűlés lefolyásáról bőven 
beszámolt a napisajtó. ~ Kállai Gyula 
logikus és hatásos választási propa 
gandabcszéde vezette be a műsort, 
melynek keretében pártbeli irók és 
művészek hitet tettek kommunista 
meggyőződésükről, pártonkívüliek 
pedig — köztük Zilahy Lajos és 
Böszörményi Béla — rokonérzésüket 
fejezték ki.»A muzsikusok mestersé-
güknyelvén szólhattak atárgyhoz*. 
A Székesfővárosi Zenekar, Somogyi 
László karnagy vezetése alatt Beet-
hoven Eginont-jával remekelt. Ily 
megkapó felfogásban, ily tökéletes 
kivitelben ritkán hallottuk a nyi-
tányt. 

Moszkvai színházi helyzetjelentés 
a színi idény megindulásáról, 
három új moszkvai színház megnyitásáról 
a moszkvai Shakespeare és Wilde előadásról 
és az eredeti szovjet bemutatókról 

Moszkva, szeptember hava. 
Budapest sok évtizedes egysíkú 

tájékozottság után elsőízben vet-
heti pillantását kutatva, kíváncsian 
Keletre, Moszkva színházi és szel-
lemi élete felé. 

A „Duna királynője" csak botor-
kálva jár a művészet útjain s keresi 
új önmagát a fizikai összeroppanást 
kísérő szellemi válság után, de 
Moszkva töretlenül teljesíti kultu-

rális küldetését. Érdekes és érdemes 
tehát egy pillantást vetni a szá-
munkra eddig idegen, sőt titokzatos 
világváros most meginduló őszi 
színiidényére, az elsőre, amelyről 
a magyar közönség a felszabadulás 
óta tájékozódhat. Több moszkvai 
színház a nyáron át is játszott, — 
olvashattuk a Budapestre érkezett 
szovjet lapok műsorait — de a 
hagyományos színiévad csak most 
nyílt meg, amidőn — augusztus 
végén és szeptember elejére — 
Thália csaknem minden moszkvai 
temploma megnyitotta már kapuját. 

A moszkvai Nagy Operában 
(Balsoj Tyiátr) és balettszínházban 
— ahol a külföldi előkelőségeket 
gálaelőadáson vendégelik meg a 
szovjet kultúra színe-javával — az 
operarajongók újra gyönyörködhet-
nek hazafias dalművükben, Borodin 
„Igor herceg"-ében s — hogy a 
nyugati zeneköltés gyöngyei is csil-
loghassanak — új rendezésben 
Bizet „Carmen"-jét is felelevenítik. 
Ebben a színházi idényben mutat-

ják be először Szergej Prokofjev két 
új táncjátékát. A „moszkvai szín-
lap" — a különböző okok miatt 
egyelőre még szerény kezdeti stá-
diumban tartó magyar-szovjet kul-
turális kapcsolatok miatt — isme-
retlen neveket és címeket tüntet fel, 
de Prokofjev neve nem új előttünk. 
Rimszki-Korzakovnak ez a mese-
lelkű tanítványa — aki úttörő újí-
tással hozza közelebb a zeneértést 
a zenekedvelőkhöz — állandóan 
szerepel a magyar rádióban eredeti 

hangfelvételeken s csak az elmúlt 
napokban hallhattuk a Károlyi-
kertben gyermekek részére kompo-
nált szimfonikus meséjét, a „Péter 
és a farkas"-t. Első új balettje a 
meséből alkalmazott - Hamupipőke*, 
a második a shakespearei tragédia 
nyomán költött „Romeo és Júlia". 
Utóbbit eddig csak a leningrádi 
operában és balettszínházban ját-
szották. Mindkét balett címszerepét 
a híres Galina Ulanova, a szovjet 
nép művésze alakítja. 

Megkezdődött a színiévad a 
moszkvai „Malij Tyiátr"-ban is, 
Oroszország legrégibb színpadán. 
Az évad kiemelkedő eseményei 
lesznek a Shakespeare ciklus elő-
adásai. Most folynak a „Ma-
l i j á b a n Nikoláj Pogodin modern 
szovjet színiíró új darabjának a 

próbái is. Címe: „A világ terem-
tése" s azt mondja el és ábrázolja, 
hogy miként ébredt újjá egy a német 
megszállás lidérces elnyomatásából 
felszabadított szovjet város. 

Alexej Tolsztoj utolsó darabjával, 
a „Kemény évek"-kel nyit a Mű-
vész-Színház. A darab Rettenetes 
Ivánnak, a pompásan megfilmesí-
tett cárnak utolsó éveit döbbenti 
a nézők elé. Ugyanitt mutatják be 
elsőízben Oscar Wilde „Eszményi 
férj "-ét is, új fordításban. 

Moszkvára nem igen mondhatjuk 
el, hogy „inter arma silent Musae", 
de hogy a győzelem kivívása még 
sarkalóbban hat a művészetekre, 
annak bizonysága, hogy a szovjet 
fővárosban három új drámai színház 
nyílik meg 1945 őszén. Az első a 
„Prayda" című lap kultúrpalotájá-
ban. Igazgatója Borisz Baboskin, 
a „szovjet nép művésze", az ismert 
filmszínész, aki a „Csapajev" című 
filmben a címszerepet alakltja. 
A „Sztálin" gépkocsigyár kultúr-
házában évek óta működik egy kis-
színpad Ivan Moszkvin, a nép mű-
vészének vezetése alatt. Az eddig 
is itt játszott együttesből áll össze 
egy új drámai színház társulata. 
A harmadik új színház most épül, 
de rövidesen ez is megkezdi a mű-
vészet szolgálatát Moszkva Sztálin-
negyedében, 1100 személyt befo-
gadó nézőtérrel. 

Egyedi Béla 

14 



FRMZ WERFEL VERSEIBŐL 
GÁSPÁR ENDRE FORDÍTÁSA 

HŰSÉG 
Veled játszó ma sok van, 
S te, kedved lelve sokban. 
Meglátni sem akarsz. 
Elrejtve közeledben 
Állok elűzhetetlen, 
Ajkam jéggé meredten 
S arcom dernjedt vas-arc. 

Ki szívesen mulattat, 
Nyugodtan itt maradhat, 
Egyik se bír velem. 
Uj hódolók jöhetnek, 
Egytől se rettenek meg, 
Hfl őre én szivednek, 
Biztos, hogy elnyerem. 

ikszel te összeroppant, 
Pelyvába hullt, kilobbant, 
S körötted senkisem, 
Akkor jövők merészen, 
Aratni, győzni készen, 
S e kél vasizmu kézen 
Prédám sötét hajómra elviszem. 

MÁS 
Volt ez az élet egyszer az enyém, 
A fenyvesek mind benneálltak, 
Partok suhantak, álomtól ziláltak, 
S erdőkben furcsán felhördültem én — 
Volt ez az élet egyszer az enyém! 

Hol partok tűntek, álomtól ziláltak, 
Felhő s nád közt a víz mit hova vitt? 
Hol is vagyok — s még hallom hangja i t 
A csónakoknak, mik nevetve szálltak, 
Hol partok tűntek, álomtól ziláltak. 

Hol is vagyok — s még hallom hangjai t 
A köves útba süppedt fogatoknak, 
Gesztenyefák és lámpások susogtak 
Még és szavak — de hol van nyoma itt? 
Hol is vagyok — s még hallom hangjai t? 

Gesztenyefák és lámpások susogtak 
Még s egy derűs r a j pihegett felém. 
Egy h a j s egy já rás bennem fölragyogtak. 
Oh, öröklét! — S megőrzöm híven én, 
Hogy volt ez élet egyszer az enyém! 

Irta: KÁLMÁN JENŐ 

A n a p o k b a n a fasiszta könyvek hiva-
} ta los jegyzékével a kezemben, nekiáll-

t a m , hogy végleges r ende t t e remtsek a 
könyve im közö t t . Sajnos , nincs va lami 
sok : a felét még t a v a l y b e t a p o s t a Ko-
lozsváry-Boresa. A feleségem, hogy a 
polcok megr i tku l t f ogaza t á t bep lombál ja , 
haszná la tból k imen t te lefonkönyvekkel , 
ócska mene t rendekke l és más könyv-
f o r m á j ú vacakokka l p r ó b á l t a e l tün te tn i 
a h i á n y t . Igv a z t á n nem nagyon csodál-
koz tam, amikor Maarois és T h o m a s 
Mann műve i közö t t egy vaskos dísz-
kötésű kö te t re b u k k a n t a m , amely aranyos 
be tűkke l ezt a büszke címet viselte 
h o m l o k á n : 

Crpjx&i 

Mindig nagy véleménnyel vo l t am nő-
Íróink szellemi kiválóságáról , de meg-
val lom, Mari néni nevével most ta lá lkoz-
t a m először. Vá j jon k i l ehe t ez a k i t ű n ő 
hölgykolléga, ak i balkezében főzőkanál lal , 
iobbkezében írótollal szolgálja a gyomrot 
és a k u l t ú r á t , a t es t és a szellem j a v a i t ? 
A jegvzékben. a m i n t l á tóm, nem szerepel 
a neve. a m ű t e h á t ké tségkívül joggal 
foglal he lye t e polcokon, ahol a haza i és 
külföldi í rásművészet legkiválóbbja i ad-
t a k egymásnak t a lá lkozó t . 

Ügy gondol tam, m é l t á n y t a l a n lenne 
Mari "nénit k iha l lga tás nélkül kigolyózni. 
Goethe, Herbe r t Spencer, Shaw, Móricz 
Zsigmond, Kosz to lányi és A m t o l e F rancé 
társaságából . Megpróbál tam i t t -o t t bele-
olvasni m ü v é b e és csak úgy ta lá lomra fel-
l apoz tam a »Roueni kacsa« című fejeze-
t e t , amely így kezdődik : 

»'Voltaképpen nem volna szabad le-
vágni . h a n e m a n y a k á t kel lene k i t eke rn i , 
hogy a vére benne m a r a d j o n . ' 

A JÓ EMBEK 
Erős kezével esillaflot igazgat, 
Markában tartja, mint diót, a Földet, 
Area köré szent nevetés fonódik, 
A lénye harc és lépte diadal. 

Amerre csak jár és kinyújtja karját 
És zsarnokin lemennydörög a hangja, 
Szertetörik az élő jogtalanság 
És isten lesz s egy minden meglevő. 

Legyőzhetetlen könnye van a jónak, 
Vize a létnek s tégla a világhoz, 
Hol könnyei, a jó könnyek lehullnak, 
Kiég s magához tér a forma mind. 

Nincs düh hasonló sehol az övéhez. 
Élete máglya, azon áll kevélyen, 
S lábainál tüzkigyó tekerödzik, 
Az ördög, akit halálra tiport. 

S hogy elmegy, röptét két angyal vigyázza, 
Fejét a messzi szférákba merítve, 
Ujjongva ordít tűzben és aranyban 
És mennydörögve paizsára esap. 

Első p i l l ana tban azt h i t t e m , liogy téve-
dek . Mari néni t a l á n nem is szakács-

Fokozódó érdeklődéssel merü l tem az 
olvasásba és mivel cppen a madárv i lág 
kerü l t ter í tékre , belemélyedlem a »Ko-
csonyázot t fogoly« című részbe, amely 
ismét egy szub jek t ív megállapítással kez-
dődik : 

»Ezt olyan házakhoz a ján lom, ahol a 
fér j vadászn i já r , . . « 

Min tha egy régi, p ikáns f rancia víg-
já ték címét o lvasnám : »Mikor á f é r j 
vadászni jár .« H á l ' I s tennek , i t t nincs 
szó h i tves i ballépésekről és más könnyű 
ka landokró l . Mar i néni olyan fé r j ek re 
gondol, ak ik a lelőtt foglyot ef fekt ive 
hazahozzák , h a nem is a tarlóról, de 
legalább a vadkereskedésből . Idáig t e h á t 
a könyve t nem lehet fas isz tának minősí-
ten i , még azoknál a fe jezeteknél sem, 
amelyek a rákról szólnak, ho lo t t t u d v a -
levő, hogy a r ák a legreakciósabb állat : 
mindig há t r a fe l é aka r menni . 

Viszont bá rmenny i re sa jná lom, feke té -
zésre való csábí tás mia t t mégis meg kell 
bélyegeznem Mari néni k ö n y v é t , mer t 
l ép ten-nyomon ilyen felszólí tásokat t a r -
t a lmaz : »Végy nyolc to jás t , huszonöt 
deka v a j a t , t íz evőkaná l cukro t , húsz 
d e k a csokoládét . Mi t gondol ez a Mari 
néni , lopom én a pénz t ? 

Fe lháborodásom akkor hágo t t a leg-
magasabb fokra , amikor e lolvastam az 
íAssiette á la Kaci« című rész t . Ez igy 
h a n g z i k : . , 

»Pácolj p u h á r a egy ki ló b o r j ú h ú s t 
(csekélység, egy ki lót m i n d j á r t !), a z u t a n 

regenvi i r t . neszvcLiei i u u u u m 
m i t v é t h e t e t t a szegény roueni kacsa , 
hogy szerzőnőnk i lyen kegyet len, közep-

1 kor i ha lá lnemet k í v á n neki? Ta lan a 

vágd apró k o c k á k r a . Vajból és lisztből 
készí ts fehér r á n t á s t , engedd fel két deci 
jó , teher asztal i b o r b a n és levéve a tűzről , 
keve r j él benne h a t deci t e j fe l t , va lamint 
t íz k á n á l reszelt s a j t o t . Egy kis karf iol t 
rózsáira szedve, va lamin t négy >". zöld-
borsót főzz p u h á r a és keverd össze a hús -
sal Vágd k i t izenkét kis fő t t ka l a rábé 
belsejét , t ö l t sd meg t i sz t í to t t , vagda l t , 
sózott borjúvelővel , amelybe előbb négy 
nye r s to j á f t keve r j el.« 

N e m t u d o m , ki lehe te t t ez a re j té lyes 
Kac i . ak i a bo r júhús t i lyen költsegesen 
kedveli . Anny i kétségtelen, hogy én a 
közel jövőben nem köve tem p é l d á j á t . 
I n k á b b va lami hozzámillőbb m e n ü t kere-
sek Mari néni könyvében . A be tűrendes 
t á r g y m u t a t ó b a n m á r meg is t a l á l t a m . 
C í m e : »KoldusIepény«. Ez igen 1 Már az 
elnevezése mia t t is a jánlani merem min-
den b a r á t o m n a k . í m e : »Négy to j á s sár-
gáját kilenc- kanál cukorral habos ra verek. 
Őt kanál lúdzsí r t , húsz kanál l isztet , négy 
tojás h a b j á t és vaníl iás sütőport keverek 
hozzá Megsütöm, gyümölcsízzel bevonom, 
felszeletelem és kész a kolduslepény.« 

Amin t l á t h a t ó , megoldás t nyer t B u d a -
i. Ólolmon-Pcí tPrHPQP 

tek ellen? De nem. A roueni kacsa 
olyan közönséges szárnyas, min t a mié., . . , 
csak az elkészítési m ó d j a más . Mari néni 
gyengéd lelkére val l azonban a köve t -
kező m o n d a t : »De én ezt nem bírom, 
(már t . i . a nyak-k i tekerés t ) és levágva 
is nagyon jó.« 

JT CiCUíü ~ ' - r « -
Mari néni. E n , sajnos, l e m o n d t a m ró la . 
mer t t a l á l t a m a k ö n y v b e n egy meg 
inkább nekem való é t e l t : fogast spargaval. 

A haszná la t i u t a s í t á s t m á r meg se 
néz tem. Az előszobában van fogas, remel-
hetőleg spárga is akad va lamelyik f iókban . 



Rendkívüli élményben oolt részem a~ előbb, Megjelent előttem w 
éfstaka csöndjében a Sasfiók, Napoleon ifjan elhányt gyermeke, — pol-
gári nevén Ferenc Károly reichsladti herceg - - hogy nyilatkozzék a magyar 
újságolvasó és szinházbajáró közönség számára. Nern nehéz szórói-szóra. 
•a igazságnak teljesen megfelelően közölnöm beszélgetésünket, mert hiszen 
java részét, mint nyilatkozatot, amúgy is jegyeztem gyorsírással. íme 

V SASFIÓK /megjelenik:) 
Te íré vagy? 

ÉX : Olyasmi. Parancsolj, hercegem. 
\ SASFIÓK (mosolyogva:) 

Csak kérek . . . És ha nem zavarlak, persze.. . 
i A - Nem S 
\ SASFIÓK Azt hallottam terólad . . . , hogy tollait jól forog . .. 

s hogy bátran írsz. . ., kimondod . . . 
ÉN s Arait esak gondolok ! 
V SASFIÓK (lovagló-ütésben leüt egy székre:) 

Jő helyre Jöttem, látom. . . Nos,, hadd tárom kl hát , . 
De cigarettát kérek . . . Mit szívsz? 

ÉN: Symjihoulát. 
\ SASFIÓK j 

Köszönöm . . . Ktaö . . . , kliö . . ., ejnye . . , \'o semmi. . 
megszokom . . 

Még jobb Is. mint az é g ! , . . , az csapa odkolon . . . 
Kérésem ez: közöld te a közönséggel Itt: 
eszem megjött . . . , elhagytam bohó allure-jcit 
gyermekségemnek, s annak, minőnek engemet 
Rostám! kollégád (pardon !) kipellengérezett. 
S nem bírom, hogy n a is még olyannak lássanak . . ., 
s mit régen megvetek már, azért erodáljanak í 

fi.\> (elhűlve:) 
De ml az, amit megvetsz, és milyen ok mián? 

\ SASFIÓK (feláll.) 
Több is van. írd . . . Az első: a kritika-hiány. 

fiX tmegáll a kezemben a ceruza:) A k r í - , , . ? 
V SASFIÓK s . . . -lika hiánya ! . . . Van könyved? . . . Add ide . . 

ia könyvszekrénynél:) 
Keresem . . Xem találom. . . De várj csak . . Ízibe . . . 

Ej, hát. a Magyar K ö n y v t á r . . s á r g a papír fedi. . ., 
mert itt, ha jól emlékszem, a Lampel adta ki. . . 

ÉN (megtalálom a könyvet.) 
V SASFIÓK: 

Hál nézd . . a k á r h o l ftsd fel. . . 
É \ (felütöm:) , Megvan: • Atyámat látom . .<, 
V SASFIÓK : 

Na, Iám . . . . s" ugye. dicsérem? 
ftX : Sfit . . . 
A SASFIÓK : Istenként imádom ! 

S ez így megy véges végig . . ., egyszer se jut eszembe, 
hogy máskép is nézhetnék az emlékével- szembe*: 
felnőttként, okosabbként..., a jót szeretve, ám 
hibáiról kimondva 1 i ú 1 kritikám , . . 
Nem élesen, nem bántón . , mégse hallgatva el , , „ 
s csak annyira csodálni, amennyit érdemel! 
Be én, mint báb, iajankó, akármit tett, azon 
rajongva ájuldoztam; »Ó, Sehönbrunn. ,Malmalson s< 
Kezdve a legkisebbik gombján . . a ikls kalap . . 
a váilrojt. . , , meg a mellény. . v a g y egy szalagdarab . 
keze tartása . . . , minden . . . : esak csodálatba vitt -y 

az autogramja, mit odakanyarít.. , . 
§ jaj, utánozni vágytam, miként' egy kis maki . . . 
Még azt is megcsodáltam: orrát hogy fújja kl . . . 

ÉN í E változás valóban . , 
A SASFIÓK; Meglep? Csodálhatod? 

(Magára mutat,) 
A herceg Szent Fércéétől egy-két leckét kapott! 

fí\ (ráeszmélek:) 
Védőszented! 

\ SASFIÓK (helyreigazít:) Barátom ! — A s z é g y e n tői reme* 
a lelkem: tetszett nékem, hogy szabad emberek 
reszkettek az atyámtól ! . . . S tetszett: a kis hamis 
játszott, komédiázot t . . s zóva l : akarta is. 
Szemöldökét ráncolja . . o r d í t . , t ü k ö r b e csap . - . , 
s azt hiszi: császár. . . Tudjuk: önnön szívébe' rab. 
S én balga !, ájuldoztam: »MUy fenséges, dicső !« 
Ma már esak, , . 

fi\ (jegyzek:) Nos? Ma már esak . .? 
\ SASFIÓK; Csak nevetséges «-

ÉN! Szenzáció lesz ! 
A SASFIÓK : Van még tovább Is, esak jegyezd. 

Főképpen azt szégyenlem: sose kérdeztem ezt: 
az atyám diadalra diadalt halmozott, 
de az emberiségnek — milyen hasznot hozott? 
Mert azt haszonnak mégsem fogadjuk el talán, 
hogy egy-egy gránátosa (véres lyuk oldalán) 
halódva megláthatta, amint egy dombon állt, 
s holtak felett elnézve dicsőséget zabált, 
ő meg clhörőgfcette a véres homokon, 
a lelkét is kinyögve: .Éljen Napoleon!.? 
Demokrata államfőnek másban kell kigyúlni, 
mint kegyesen gránátosok fülelt eibálnl — 
Én meg szajkóztam egyre s .Dicsőség.. . , diadal - -
és sose gondoltam rá: a milliónyi jaj 
nem dicsőség de szégyen —, világraszóló bűntett, 
ha senki se mondhatja r .Megváltottál bennünket !« 

ÉU j S ezt Szent Fenne okozta? 

\ SASFIÓK : Hej T o l s z t o j . . m e g Madách . 
Sas lett a sasflókból. - » nincs már előtte rács. 
Nem pislog talmi fényre . . n e m bámul kalapot 
nem véreslángú fáklyát . . . , hisz látja a Napot! 
Ssf —i öl neveztem Napnak !, én bamba 5, Napnak !, ő t ! 
Űgy szégyellem magam roosi a Szent Jóság előtt ! . - . 
Megírod? 

ÉX i Meg. 
V SASFIÓK: S kiadják? 
ÉN (csodálkozva.) Miért ne, hereegem? 
\ SASFIÓK (hebeg:) 

Miért? , . . Csak úgy . . Valami olyant mondtak nekem, 
hogy nálatok c e n z ú r a , . ( i e s t a p o . . é s hogy a 
zsarnokság ellen író többé nem ír soha. 

ÉN (nevelne:) 
De hiszen mindez elmúlt í A zsarnokság halott! 
Hol élsz te, Ferenc Károly? Egy más világban? 

V SASFIÓK (eltűnőben, -mi kissé szégyenkezne í Ott 

I.KS'/KAV VNIIKAS 
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CSAK BABONA 
Irta: Királyhegyi Pál 

Valljuk be férfiasan: a babona — 
női dolog. Biztos, hogy nők találták 
ki, mert nincs benne logika, mert nem 
kézzelfogható, mert okosságnál és logi-
kánál bonyolultabb, érzékenyebb, sem-
miféle eszközzel le nem mérhető ösz-
tönt követel, ami csak nőies nőkben és 
nőies férfiakban található. 

* 
A babona örökkévaló, ellene har-

colni felesleges és reménytelen, mert 
logikátlanságában és értelmetlenségé-
ben is megbízható, míg a valóságos 
élet ködös, szétfolyó; misztikus, tele 
értelmetlenséggel, valószínűtlenséggel. 

Kétféle babona van forgalomban: 
magán- és közbabona. A közbabona az, 
ami minden részén a világnak megta-
lálható, mint a szerencsétlenséget ho-
zó tizenhármas szám, a lekopogás, a 
kalap az ágyon, ami szerencsétlensé-
get hoz, vagy a hetes, mint szerencsés 
szám. 

A magánbabona az, amit az ember 
önmagának talál ki, saját használatra. 

Egyik nőismerősöm szerint például 
korán reggel, férjtől verést kapni 
rossz jel és esetleg az egész nap el-
romlásával járhat. Rossz jelnek tekinti 
az illető hölgy azt is, ha kártyán elve-
szíti minden pénzét. Főnyereményt 
megütni, egyesek szerint, jó ómen. 

* 
Egyébr furcsa magánbabonák: idé-

zést kapni az Andrássy-út hatvanba, 
reggel kilenckor, a kilences szám miatt, 
rossz jelnek számít. Ugyancsak a 
rossz ómenek közé számítandó a hirte-
len megbetegedés, vagy halál, pénteki 
napon, öngyilkosság, hétfőn, szerelmi 
csalódás, kedden, új estélyi ruha leön-
tése paradicsommártással, szerdán, 
vagy a férj váratlan hazatérése — 
bármikor. 

* 
Vannak foglalkozási ágak, amelyek-

nél a babona olyan része a mesterség-
nek, mint a szabónál az olló, kecské-
nél a szakáll. Ilyen foglalkozás például 
a színészet. 

Nincs színész a földön, aki leesett 
szerepre rá ne lépne, aki premier előtt 
ne félne a jókívánságoktól, aki pénte-
ken és tizenharmadikán elfogadna 
szerepet {gázsit szabad), aki ne tarta-
ná tehetségtelennek a kolléganőjét, aki 
ne örülne, ha rosszakat írnak az ellen-
naiváról, aki ne beszélne szívesen és 
szeretettel a naiva gyerekeiről, csak 
azért, mert imádja a nagyobbacska 
gyerekeket. 

* 
A babonában az a szép, hogy hinni 

kell benne vakon és nem szabad tö-
rődni a tényekkel. Rengeteg olyan ál-
talános babona van forgalomban a 
világ minden táján, amelyeket hiába 
cáfol meg az élet percenkint, nem 
használ. 

Ilyen babona például az, hogy a bo-
hócnak meghasad a szíve, mert mást 

szeret a nő és rajta csak kacag, kacag, 
mint macska szokott az egérrel. A 
tény ezzel szemben az, hogy a bohó-
cok, éppen mesterségüknél fogva vi-
dám emberek. 

Egyéb babonák: Minden kocsmáros 
kövér, minden bankár - kegyetlen, a 
'''plomata, diplomatikusan mosolyog, 
a levegő ózondús, a női lélek rejté-
lyes, a detektív pipázik és nem fogja 
el a nyilasokat, a gazdag ember bol-
dogtalan, a bűnöst utoléri végzete, a 
szorgalom megtermi gyümölcséi; úr, 
ír. 

Holott! 
* 

A férfibabona azt tartja, hogy küz-
deni kell a babona ellen. Miértf Annyi 
minden van, ami ellen küzdeni kellene 
és nem küzdünk, mert reménytelen. 
Itt van például, teszem azt, az emberi 
butaság, ami • ellen egy elenyészően 
parányi kisebbség próbál harcolni, 
minden eredmény nélkül. Ezek a har 
cosok abból a tévedésből indulnak ki, 
hogy az ember boldogságra született 
és minden eszközzel, tűzzel, vassal, 
beszéddel, írással boldoggá kell tenni 
őt, mert boldogtalan. 

De minden ember másban látja a 
boldogságot. Az alkoholista az alko 
hóiban, a kokainista a kokainban, a 
masochista a masochizmusban, a fa-
siszta a fasizmusban. 

Ilyen furcsák a férfibabonák. 
Boldognak lenni? Minek? 

Most hallom, hogy a rákok társadal-
mában mozgalom indult meg azzal a 
céllal, hogy a rákokat az előremenésre 
szoktassa. 

BEMUTATÓ A BÁBSZÍNHÁZBAN 
A s z í n m ű v é s z e t t ö r t é n e t é t kezde té tő l 

n a p j a i n k i g v é g i g k í s é r i a b á b s z í n j á -
t ék . Aj v á s á r i k o m é d i á z á s t ó l az u d v a r i 
k ö r ö k n e m e s s z ó r a k o z á s á i g m i n d e n k o r 
m i n d e n t á r s a d a l m i r é t e g é b e n t a l á l k o -
z u n k a z e m b e r i s o r s o t pé ldázó m o z g a -
t o t t b á b u k j á t é k á v a l . Goethe g y e r m e k -
k o r á n a k e g y i k l e g n a g y o b b é l m é n y e a 
n a g y a p j á t ó l k a p o t t b á b s z í n h á z v o l t A 
k ö l t ő f e j e d e l e m rész le t e sen k i f e j t i ön-
é l e t r a j z á b a n . m e n n y i r e f e j l e sz t e t t e kép-
ze lőe re jé t a k i s sz ínház , a m e l y n e k 
a l a k j a i t m a g a kö l tö t t e szöveggel kel-
t e t t e é le t re . 

A m o d e r n b á b s z í n j á t é k az ö r ö k mese 
és a személy te len sz ínészi p r o d u k c i ó 
ö s s z e h a n g o l á s á v a l e m e l k e d e t t ú j r a a r -
r a a m ű v é s z i r a n g r a , a m e l y rég i , e le ; 
v e u e b b k é p z e l ő e r e j ü k o r o k b a n kö l tő i 
f é n n y e l v e t t e k ö r ü l a b á b j á t é k o t . 

A b á b s z í n j á t é k m ű v é s z i é r t éké t i s -
merte el Hont Ferenc, a Színműveszeti 
A k a d é m i a i g a z g a t ó j a , a m i k o r Rév Ist-
ván, ú j r a m e g n y í l t b u d a p e s t i bábsz ín -
h á z á n a k b e m u t a t ó e l ő a d á s á n be je len-
tette, . h o g y a m a g y a r sz ínésznevelés 
l e g f ő b b he lyén , a z A k a d é m i á n a báb-
s z í n j á t s z á s n a k i s t a n s z é k e t n y i t n a k . 

— Az e m b e r e k n e m tudi ják e lkép-
zelni & va ló ságo t , — idézte H o n t F e -
r e n c Shaw s z a v a i t — a b á b s z í n h á z 

HAUTE COUTURE ^ • 

mit*det* mdtáft% szewzáciá 
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p e d i g f e l s z a b a d í t j a az e l s a t n y u l t v a g y 
e l n y o m o t t képze lőerő t . 

A h á b s z í n j i Sk m ű v é s z i é r t é k e és 
t á r s a d a l o m n e v e l ő ihatáaa o ly n a g y , 
h o g y m e g é r d e m l i n e m c s a k a k ö z ö n s é g 
szere te té t , h a n e m az á l l a m t á m o g a t á -
s á t is . 

Rév István, a budapes t i bábszínház 
m e g a l a p í t ó j a é s lelkes m ű v é s z e t i i gaa -
g a t ó j a , m á s f é l é v e s k é n y s z e r ű h a l l g a -
t á s u t á n k i t ű n ő ú j m ű s o r r a l m u t a t k o -
zo t t be. A m i n i a t ű r s z í n p a d o n p e r g ő 
t r é f á k , e g y f e l v o n á s o s o k h i á n y t a l a n u l 
ke l t ik f e l a nézőben a J á t é k i l l ú z i ó j á t 
és a m ű v é s z i s z ó r a k o z á s ö r ö m é t 

A k i k m é g n é m i l e g M e g é n k e d n e k a 
bábsz ínház tó l , a z o k n a k f i g y e l m é t fel-
h í v j u k a s z í n p a d a l a t t l á t h a t a t l a n u l 
m ű k ö d ő sz ínészek töké le tes beszéd-
t e c h n i k á j á r a . G y ö n y ö r ű s é g h a l l g a t n i , 
a h o g y az a p r ó h á b u k te rmésze tszerű- , 
l eg m e r e v m o z d u l a t a i t f o l y a m a t o s j á -
t é k k á o l d j a f e l a színészek g a z d a g o n 
á r n y a l t , soksz ínű beszéde. B i z o n y á r a 
n e m k ö n n y ű m a n u á l i s feladat i k iküszö -
bölni a m o z g a t o t t b á b u k kezde t l eges 
d a r a b o s s á g á t , de m é g n a g y o b b é r d e m 
ezzel a k é z ü g y e s s é g i m u t a t v á n n y a l 
e g y i d e j ű l e g a j á t é k é r t e l m é t k idombo-
rító beszéd t i s z t a s á g á r a i s ü g y e l n i . 
V á g i P a n n i , L u b i n s z k y Lil i , K i r á l y 
Ferenc és Hamvay Ferenc kitűnően 
beszélő színészek. 

A szerencsésen összeá l l í to t t m ű s o r 
— a c í m n e k megfe l e lően — c s u p a ^ t ré -
f a , c s u p a móka . J ó í z ű székely t r é f á k , 
R é v I s t v á n f e ldo lgozásában , m o d e m , 
sőt m a i k a b a r é t r é f á k k a l v á l t a k o z n a k . 
L a g y m a t a g sze l lemességű k a b a r é i n k 
t a n u l h a t n á n a k a b á b s z í n h á z m ű s o r á -
t ó l ! Gyenes Islván 
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A f i lm az é le t ra jz i regénynél is szélesebbkörű ny i lvánosság elé 
viszi a nagy emberek magánéle té t . A tör ténet i hűség és t a p i n t a t 
ke t tős követelménye különösen indokolt az »Ember t r a g é d i á j á é n a k 
költőjével szemben. A költő emésztő szerelme F r á t e r Erzs i i r án t , 
Madách, az ember szempont jából t r a g i k u s csalódás volt. a költőt 
azonban' a v i lág i roda lom egyik legnagyobb remekművének megírá-
sá ra insp i rá l t a . A rövidesen bemuta t á s r a keriilő Madáyh-f i lm, a 
»Lidérc« forgatóköl i \ vének í ró ja , Peéry Piri és rendezője. Németh 
Antal s ikerrel oldották mear a korkép és az emberi d r á m a összehan-
go lásának nehéz f e l a d a t á t 

Három ember : Madách (Timár József), a költő a n y j a CPoór Lili) 

Szörényi Éva és Timár József, a Mariáeh-
film főszereplői 

'imár József Madách Imre szerepében 



A Budapestre érkezett orosz háborús 
filmek közül is kiemelkedik a -/Ten-
gerészek « címmel közeljövőben be-
mutatásra keriilő filmremek, amely 
fordulatos cselekménye során pá-
ratlanul szép felvételekben tárja 
elénk egy modern tengeri csata 
lélegzetelállítóan izgalmas pilla-
natait. A Szovjet haditengeré-
szetének apotheozisa ez a film. 
Döbbenetes arányokban bonta-
kozik ki a néző előtt a Szovjet 
diadalmas flottájának min-
dent elsöprő ereje, de ráesz-
mélünk arra is, hogy a technikai 
felkészültség csak akkor jelent 
igazi ás kiegijenlílkeUdkniÖténljlT^ 
ha olyan hősiességgel és elszánI 
bátorsággal párosul, amilyen a 
Vörös Hadsereg valamennyi 
fegyvernemének tisztikarái és 
legénységét jellemezte az imént 
lezajlóit vérzivatarban. 
A Szovjet haditengerészeté-
riek három generációja kél 
egymással nemes versenyre 
a szebbnél-szebb tengeri fel-
vételekben bővelkedő film-
ben, amelynek főszerepeit 
W. Braun rendezésében 
W , Oswezimski, N. Dintan 
S. Sioljarom, A. Maxi-
moum és J . Jegorowa ala-
kítják. 

és P r á t e r E r z s i (Szörényt Éva) k o n -
f l i k t u s a , a m i n d e n s a b l o n t o l m e n t e s 
f i l m d r á m a l é l ek t an i a l a p j a . A szere-
lem és a z a l k o t á s l á z á b a n e lego kol to, 
a s z igo rú , a e é l m e t s z e t k e n i e n y s e g u 
a n y a és a l idé rces f é n y b e n lobogo, 
ö rök É v a belső, e m b e r i t r a g e d i a j a mö-
göt t m é g a s z a b a d s á g h a r c # h e r o i k u s 
k o r s z a k a i s c sak n a g y v o n a l ú f r e s k ó , 
nemes t a r t ó z k o d á s s a l f e lvázo l t t ö r t é -
ne lmi h á t t é r . . „ . . . .4 

A » tö r t éne l im levego« h a t o s a t a 
rendezés n e m k ü l s ő s é g e k k e l e r i el, ha-
nem k o r h ű mér sék l e t t e l a r c h a i z a l t 
nyelv , az a p r ó l é k o s a n k ido lgozo t t 
m o z d u l a t o k és a f i l m e g y s é g e s s t í l u sa 
e g y ü t t f e j e z i k i a szaz e v e lőt t i kor 
kü lön leges e t i k á j á t , a m e l y e g y a l t a l a n 
t a l a j a l ehe te t t M a d á c h »ember i t r a g é -
d iá jának®. M e r t k ü l ö n b e n a l i g ér te-
nénk m e g , m i é r t ke l l t r a g e d i a h o z ve-
zetni egy é l n i v á g y ó f i a t a l n o a p r o 
k ö n n y e l m ű s é g e i n e k . M i n t m i n d e n t r a -
g i k u m , M a d á e h é i s c sak saját- k o r a n a k 
sze l lemi- e rkölcs i l é g k ö r e b e n e r t h e t o 
— és e n n e k a belső szüksegsze ruseg-
nek é rzéke l t e tése a M a d á e h - f ü m leg-
n a g y o b b é rdeme . 

A f i l m 1943-ban készü l t , d e n e m az 
e l m ú l t sö té t r e n d s z e r n e k , h a n e m a 
m á n a k . E z é r t n e m s i e t t e t t é k b e m u t a t a -
S a E g v i k s ze r ep lő j e p é l d á u l ezt m o n d j a : 
» l n k á b b az o rosznak a d o m m e g m a -
g a m , m i n t a néme tnek .« A f i l m egye t -
len s ze r ep lő j e sem k o m p r o m i t t á l t a m a -
g á t a n é m e t - n y i l a s r e n d s z e r a l a t t , t ö r -
t éne lmi é r d e k e s s é g e , hogy e g y e s je le-
ne te i az o s t r o m a l a t t r o m b a d o l t Var-
ban j á t s z ó d n a k le . 

A részletek m é l t a t á s a r a , e lsősor-
ban a szerep lők j á t é k á r a a f i l m bemu-
t a t á sa s o r á n m é g v i s s z a t é r ü n k . Gy. I . 

G Y I L K O S SZERELEM 
A h o g y a kis M ó r i c k a a l é l e k t a n i 

d r á m á t e lképze l i — ezt az a l c í m e t ad-
h a t n á n k az U r á n i a - m o z i ú j a m e r i k a i 
f i l m j é n e k . A h o l l y w o o d i r emeku-ok 
és r endezők j ó v o l t á b ó l m e g i n t e g y 
h a r m a d r e n d ű p r o d u k c i ó b a n » g y ö n y o i -
ködhe t tünk« , C r o m m e l y n c k Csoda-
s z a r v a s á n a k b á g y a d t a m e r i k a i rnasa-
ban. N y i l v á n a f r a n c i a f i l m e k h a t a s a 
a l a t t s z ü l e t e t t ez a s z ö r n y ű t e n g e r e n -
túl i g iccs , a m e l y azonban f r a n c i á s 
f i n o m s á g o k h e l y e t t h a m i s érze lgős-
séggel és b á r g y ú r o m a n t i k á v a l m u -
t a t j a be a n e j é t f é l t é k e n y s é g b ő l ba-
rátja k a r j a i b a k e r g e t ő és s a j á t h a r a : 
k i r i j é t g y i l k o s s á g n a k f e l t ü n t e t ő f é r j 
h i s t ó r i á j á t . A k e s e r v e s e n össze táko l t 
t ö r t éne t » fo rdu la t a i« m i n d u n t a l a n 
adósak m a r a d n a k a m e g l e p e t é s s e l 
m i n d e n e lő re s e j t h e t ő az ö n g y i l k o s s á g -
tól egészen az e l m a r a d h a t a t l a n h a p p y 
and - ig . A f é r f i fősze rep lő , R ó b e r t 
M o n t g o m e r y n e m p a r a n o i á s ő r ü l t , ha-
nem j ó l f c j l e t t h ü l y e b e n y o m á s á t 
ke l t i , z s ú r f i ú s k ü l s e j e a z o n b a n k i t ű -
uően v á g az acé l t rösz t vezé r igazga tó i 
mi l i ő j éhez . A n a g y s z t r á j k j e l e n e t a 
f i l m í r ó f e j l e t t szociá l i s é rzéké rő l ta-
n ú s k o d i k , k ü l ö n ö s e n az a rész le t , ahol 
a m é r n ö k először l e ü t i a s z t r á j k o l ó 
m u n k á s t , m a j d n y o m b a n m e g m a g y a -
rázza n e k i , h o g y ez esak s p o r t voll 
és m á r épü l az ü z e m i s t ad ion , a h o l 
kel lő t r é n i n g g e l m e g i z m o s o d v a visz-
szaadhía t ja a kö lcsön t . I n g r i d B e r g -
m a n n , a női fősze rep lő k e l l e m e s kül -
s e j ű , t e h e t s é g e s sz ínésznő, de e g y m a -
g á b a n uem soka t t e h e t a f i l m é r d e k e -
ben, 

— vas 

T E N G E R É S Z E K 



AMERIKAI, ANGOL ÉS FRANCIA 
SZÍNHÁZI HÍRADÓ 

Ma már sokféle külföldi nagyvárosból kaphatunk híreket és In. 
még nem indult, is meg a posta és nem hozathatjuk meg azokat a 
könyveket, amelyeket oly soká eltiltottak tőlünk, ha nem utazhatunk 
is egy-egy színházi bemutatóra Párizsba, Londonba, legalább beszámol-
hatunk arról, aminek odaát tapsolnak az emberek. 

Lapozzuk át a kontinens és Amerika művészeti híreit és adjunk 
egy kis ízelítőt belőlük : 

New-Yorkban és a szabad világ csaknem minden nagyvárosában 
évekig játszották Ernst Hemingwaynek »Búcsú a fegyverektől ! című 
háborús regényéből készült darabját, Ötödik hadoszlop címmel, He-
mingway háborús író, de egyben antimilitarista és pacifista iró is. 

Ugyancsak New-Yorkban játsszák nagy sikerrel, egy fiatal szerző 
Temessee Williams darabját, az sÜvegmenazsériát«. A szerző valódi 
neve Thomas Lanier, de csak művének nagy és komoly sikere után 
fedte fel kilétét. Ez az első darabja. Az Uvegmenazséria hősnője egy 
furcsa, törékeny, nyomorék leány, akit anyja, az egykor ünnepelt 
szépség, mindenáron boldognak szeretne tudni. Az ábrándozó, mesélő, 
emlékeiben élő anya a leány bátyját kéri meg, hogy mutasson be 
testvérének valakit, akit szeretni tudna. A fiút meg is találják, a 
a szegény kislánynak tetszene is, de a boldog első vacsora folya-
mán kiderül, hogy a fíá már vőlegény. Az íüvegmenazséria« 
összetörik és a család visszasüllyed régi boldogtalanságába 

Az 1944/45. év színházi szezónjában sok érdekes, 
színes darabot mutattak be a Broadway-n 
Ilyen volt a 300.000 dollárba kerülő sRliap-
sody« című revű, amely remek kiál-
lítása és sztárjai ellenére is 
megbukott. Nagy sikere 
volt a »Bell for Adanoi 
című háborús drámának, 
amely olasz faluban játszódik 
és az egykor szépségéről híres 
férfisztár, Frederic March ját 
szotta benne a főszerepet. Egy 
amerikai tisztről szól, aki meg 
akarja tanítani a fasizmustól fel-
szabadított. olasz kisvárost arra, mi-

Alsó kép: Jelenet a »Tudat alatt, 
eímü ?>frendísta« hallétből 

lít 

0 

uvegmenazseria« főszereplője Julié Haydori, 

lyen az igazi demokrácia, 
»Ostobaképzelgés« a címe egy másik darabnak, amely hason-
a mi Török Sándorunk sKűlönös éjszaka, című, az idén a 

Belvárosi Színházban játszott drámájához. Egy híres színésznő, 
akit a hollywoodi Taltula Bankhead alakított, másodszor is 
férjhez szeretne menni, amikor halott férje megjelenik 

a színen, A darab álmok sorozata; sok finomság vari 
benne. 

Még különösebb az amerikai színdarabtermés egyik 
leggroteszkebb műve a iHaney*. Hőse egy nemlétező 

óriási fehér házinyúl és a tulajdonos életnagyságú 
portréja, amely ezzel a ritka állattal ábrázolja őt. 

Mulatságos operett volt a sBloomer l á n y 
operett és revű egy régi feministáról Delin Bioomer-
ről, aki 1860-ban nadrágban jelent meg az utcán 

és a társaságban óriási botrányt keltett! Az 
amerikai rendezők szeratik a XIX, századbeli 
reminiszcenciákat és ezúttal is felvonultatták 

a színpadon mindenféle korhű kosztümökben 
a legszebb görlöket. Fekete bársony krino-
lin alatt fekete-vörös-csíkos, bokában 

összekötött selyenmadrágban táncol kö-
zöttük Dolly Bloomer, aki éppen a 

krinolin ellen lázad fel. 
Régies stílusú az »Emlékszem mamára* 

i®9 című John van Draten által színpadra alkalmazott 
századeleji memoárkönyv. Szerzője Fantiy Forbes, a darab 

egy norvég bevándorlócsalád emlékeit jeleníti meg a sanfranciscoi 
8 honfoglalók között. A darabban két emigráns német színész játssza 

a főszerepet: Oscar Homelka és Mady Christians, 
Furcsa darab az »Anna Lucasta« című néger dráma, amely egy néger leáriy 

szerelmét és megtisztulását példázza; szereplői mind harlemi négerek voltak, 
Az elmúlt newyorki szini évadnak talán legérdekesebb darabja egy ballet, amely Freud 

tanár elméletein alapszik. Szerzője Anthomj Tudor pszihoiógiai témákat dolgoz fel táncköltc-
ményeiben, felhasználva a modern pszihoanalizis minden tudását. A táncjáték címe *Tudat 
alatt«. Egy neurotikus vallomásait tartalmazza, aki orvosának elmondja életét, Oedtpus 
komplexusa vari, anyja iránt érzett különös vonzalmát fojtja bele sok más szerelembe. Születése 
és halála, a témája a különös balletnek, amelynek főszerepét Hiugh Laing táncolta. 

Londonban egyik legérdekesebb műsordarab Tliornton Wilder >Ai utolsó leheletig* című 
drámája, egy angol »Emher tragédiája«-féle mű, amely az ember küzdelmét, szenvedését és az 
életért vívott harcát viszi színre, a jégkorszaktól és özönvíztől egészen London bombázásáig. 
Végső tanulsága, amelyet a darabban szereplő emberpár von le: mindezek ellenére is érdemes élni! 
Ezt a darabot okvetlenül be kellene mutatni Pesten. — az alapgondolat érdekes hasonlósága 
és Madáchra emlékeztető mélysége, szépsége miatt is. 

Másik nagy szinháli eseménye Londonnak egy új opera bemutatója: B. Britlen »Peter 
Grimesi című operája Uz év óta az első op?rabein rtató Londonban. Egy félbolond halászról 
szól. Mint a szerző mondotta, azegyén és a timti híreit akvta zenébe önteni a »Peter Grimes«-ben 
Az opera zenéje modern, jazz is szerepel a zenekarban. 

Párisban az irodalom nem annyira a színpadon, mint inkább a könyv és főként az ujság-
píacon mutatta be legújabb termését, A francia elleni llásí front harcos lapja titokban már "a 
német megszállás alatt megjelent. *Le» tetlres franeoises«volt a címe. Az írók Nemzeti Bizottsága 



r 
A természet vastörvényei idő 
előtt szarkalábakat rajzolnak 

• érzékeny arcára. Brrrr... Hasz-
náljon éjszakára PARCOL SKIN 
FOODOT, visszacsempészi Gde, 

vonzó fiatalságát I Ü 
ennek a lapnak a szerkesztőségéből került 
ki később és tagjai ma a legkiválóbb francia 
Írók. 

Bízvást leszögezhetjük, hogy egyelőre Párizs-
ban' is több a felújitás. mint az eredeti bemu-
tató és több az angolszász katonák számára 
készült mulató, mint a komoly, művészi érték-
kel bjró színházi produkció. Maga a francia 
közönség is előnyben részesíti egyelőre a könv-
nyebb fajsúlyú darabokat. Természetes és 
érthető éz. Az idegen elnyomás keserű ével és 
a hatesztendős vérzivatar súlyos lidércnyomása 
alól felszabadult nép túlnyomó többsége első-
sorbán szórakozni és felejteni kl.ván Párizsban 
jS. Éppen úgy, mint bárhol a föld kerekén. 

Viszont az is természetes, hogy nem tétlen-
kednek a komoly művészi programmal működő 
színházak sem. 

A Comédie Francaise műsorára tűzte Francois 
Mauriac új darabját, a »Les Malaimés* című 
drámát, amely családi bonyodalmakat visz 
színpadra és azokról szól, akiket »rosszul sze-
retnek. « A híres írónak még egy másik darabja 
is készült a háború utolsó felvonása alatt. Címe 
Le nóeud des Vipéres« a Viperafészek című 
éegényének átdolgozása. 

Bizonyára érdekesek a háború , alatt meg-
halt Jean Giraudoux hátrahagyott művei is. 
Kettőről tudunk, mindkettő igen érdekes, 
meseszerű, misztikus szövésű darab. Az *Odeon«-
ban forradalmi témájú régi darabok vannak 
műsoron, igy Beaamarchais »Figaro házassága«, 
amelyhez hetekkel kell előre megváltani a 
méregdrága jegyeket. A mulatókban Marlene 
Dielrich és Maurice Chevalier szerepelnek újra 
s örökké megújuló sikerrel. 

Végül egy érdekes orosz bemutatóról számo-
lunk be : New-Yorkban, a Carncgic Hallban volt 
díszelőadása Solochov sCsendes Don* című 
regényéből dramatizált operának, amelynek 
zenéjét /nan Dherzinszkg komponálta és csupa 
szláv énekes és dirigens adta elő. Az opera a 
régi orosz operák stílusában készült, de előadása 
nagy érdeklődést váltott ki, mert orosz modern 
operát Amerikában eddig nem hallottak. 

A világ színpadain, tehát igen sok érdekes 
és figyelemreméltó darabot adtak elő, mialatt 
mi idehaza se láttunk, se hallhattunk a háború-
tól. Itt az ideje, hogy a magyar közönséggel 
is megismertessék ezeket az értékes újdonsá-
gokat. 

Hízunk abban, hogy amint a vérkeringés 
megindul Európa elgyötört testében, megtör-
ténnek a megfelelő lépések abban az irányban 
is, hogy ennek a sokat szenvedett föklrésznek 
egymástól hosszú éveken át elszakított nemzetei 
kicserélhessék egymás között azokat az ered-
ményeket, amelyeket izoláltságuk ideje alatt 
értek el a tudomány, az irodalom és a művészet 
területein, 

M á t h é K l á r a 

Ua&á&tati délután 
féé3 ómkoc 

ÜGETŐ 

— P e s t r ő l j ö t t . . . a k k o r b i z t o s a n v a n 
j ó m a g y a r s z a l o n n á j a ! . . . — m o n d j a 
az i s m e r t f ő r e n d e z ő s h a n g j á b a n a n y -
n y i k é r é s , s z e m é b e n a n n y i ő s z i n t e 
v á g y , h o g y s z i n t e m a g á t ó l k i n y í l i k az 
a k t a t á s k á m , a m i b e n a h a z a i m a r a d é -
k o t ő r z ö m . . . 

A bécs i C e n t r a l k á v é h á z b a n ü l ö k , 
a n n y i e s z t e n d ő u t á n m e g i n t é s m e g -
h a t v a n é z e m a v é n h e l y i s é g e t , a r é g i -
m ó d i k e r e k m á r v á n y a s z t a l o k a t , a 
» S a u l e n s a a I « - t . . . é s a s a k k s z o b á t . . . 
I r o d a l o m t ö r t é n e t i h e l y . . . i d e j á r t Pe-
ter Altenberg... i t t v i l l o g o t t Ringel-
natz m o n o k l i j a . . . Roda Roda v ö r ö s 
m e l l é n y e . . . a s a r o k p á h o l y b a n Werfel 
f o l y t a t o t t v é g n é l k ü l i v i t á k a t Csokor-
ral... Wassermann n é h a i t t f e k e t é z e t t , 
h a t a l m a s u j s á g t o r n y o k m ö g ö t t r e j t ő -
zö t t Höllriegel, Alfréd Polgár v a g y 
Franz Blei é s n a g y o n r é g e n i d ő n k é n t 
b e n é z e t t a m i n d i g ü n n e p é l y e s H o f f -
nmnnsthal... H o l v a n n a k a r é g i e k ? . . . 
M e g h a l t a k , e l m e n e k ü l t e k , m é g n e m 
t é r t e k v i s s z a , d e a j ó ö r e g , f ü s t ö s 
C e n t r a l — a h o l a h u m o r i s t a Anion 
Kuh s z e r i n t m i n d e n m á s o d i k t a v a s s z a l 
ö t p e r c r e k i n y i t o t t á k a z a b l a k o k a t 
sze l lőz te tés v é g e t t — á t v é s z e l t m i n d e n t 
és s z i k l a s z i l á r d a n á l l . . 

N e m c s a k a C e n t r a l , a z e g y k o r r a -
g y o g ó B é c s is , b á r h a r o n g y o s a n , m e g -
k o p v a , r o m o k k a l s p é k e l v e , é h e z v e é s 
n y o m o r o g v a . A z ú j j á é p í t é s m u n k á j a 
n a g y o n n e h e z e n , B u d a p e s t h e z h a s o n -
l í t v a a r á n y t a l a n u l l a s s a n i n d u l , jó -
f o r m á n m é g s e h o l s e m m i — k i v é v e a 
m ű v é s z i é le te t , e l s ő s o r b a n a s z í n h á z a t . 
A bécs i s z í n h á z é b r e d t f e l e l s ő n e k 
a l é l t s á g á b ó l és a h a l l a t l a n n e h é z s é g e k -
k e l k ü z d ő bécs i s z ínészek , í r ó k és r e n -
dezők az ú j j á é p í t é s e l ső hőse i . 

B é c s b e n s z í n h á z i k o n j u n k t ú r a v a n . 
T i z e n e g y s z í n h á z , k a b a r é é s n e g y v e n -
n é g y m o z i j á t s z i k , r e n d s z e r i n t t e l t h á -
zak e lő t t , a m i n e k m a g y a r á z a t a — a 
p e s t i s z í n i g a z g a t ó k v i g a s z t a l á s á r a , 
m o n d j u k — n y i l v á n a b b a n r e j l i k , h o g y 
az o s z t r á k f ő v á r o s k ö z ö n s é g e , s z í n h á z -
j e g y e n k í v ü l v a j m i k e v é s m á s t t u d v á -
s á r o l n i a p é n z é é r t . A s z í n h á z i é le t 
i r á n y í t ó i n e m k e r e s n e k k o r s z e r ű , ú j 
k i f e j e z é s i f o r m á k a t , a p r o g r a m s z e r ű 
i r á n y k e r e s é s i t t s o h a n e m v o l t d i v a t -
b a n , a b é c s i e k ö s z t ö n ö s e n j á t s z a n a k 
s z í n h á z a t , r é g i és xij d a r a b o t , j ó t és 
közepese t , v á l o g a t á s n é l k ü l — d e m i n -
d i g k i t ű n ő e l ő a d á s b a n . 

A k i b o m b á z o t t B u r g t h e a t e r a V o l k s -
o p e r b e n ü t ö t t e f e l t a n y á j á t é s m o s t 
k ö z a d a k o z á s b ó l p r ó b á l j a k i e g é s z í t e n i 
m ű v é s z e i n e k a z o s t r o m a l a t t e l p u s z -
t u l t r u h a t á r á t . A s z í n h á z i g a z g a t ó j a 
a b é c s i e k k e d v e n c sz ínésze , Raoul 
Aslan l e t t , f ő r e n d e z ő Philippe Zischka, 
a B u r g r é g i k i p r ó b á l t t a g j a . N e m r é g 
t a r t ó z t a t t á k le a k l a s s z i k u s h á z u t o l s ó 
n á c i i g a z g a t ó j á t , Mirko Jellusichot, a 
„ C r o m w e l l " és a „ C a e s a r " s ze r ző j é t , 
a k i H i t l e r e g y i k l e g l e l k e s e b b h í v e 
v o l t . . . Strindberg, Shakespeare, Mo-
liére, Grillparzer, Shaw, Anzengruber 
és Hauptmann s z e r e p e l a m ű s o r o n , az 
ú j o ro szok k ö z ü l Rachmanov, Petroff 
és Avercsenko. M a g y a r v o n a t k o z á s -
b a n é r d e k e s , h o g y ő s z r e t e r v b e v e t t é k 
„ A z e m b e r t r a g é d i á j a " f e l ú j í t á s á t a 
r é g i f ő s z e r e p l ő k k e l . . . A d á m : Paul 

Hartmann, É v a : Mária Éis, L u c i f e r : 
Herterich. A B u r g S t ú d i ó j a , az A k a -
d e m i e T h e a t e r r ö v i d e s e n j á t s z a n i 
f o g j a M o l n á r F e r e n c „ E i n s - z w e i - d r e i " 
c í m ű k i s r e m e k m ű v é t , a m e l y b e n a 
t r a g i k u s s o r s ú Ma:c Pállenberg é l e te 
e g y i k l e g n a g y o b b s z í n p a d i a l a k í t á s á t 
n y ú j t o t t a . A m a g y a r sze rzők , Molnár, 
Zilahy, Fodor, Hunyadi és Indig ősz-
szel ú j r a s ű r ű n s z e r e p e l n e k m a j d a 
D e u t s c h e s V o l k s t h e a t e r , a J o s e f s t a d -
t e r t h e a t e r , A k a d e m i e T h e a t e r és a 
K a m m e r s p i e l e m ű s o r á n . Békefi 
„ U n e n t s e h u l d i g t e S t u n d e " c í m ű v í g -
j á t é k a v o l t a z e l ső m a g y a r d a r a b , a m i t 
a f e l s z a b a d í t o t t B é c s b e n j á t s z o t t a k . 

A z u g y a n c s a k k i b o m b á z o t t O p e r a 
e g y ü t t e s e j e l e n l e g a R o n a e h e r b e n j á t -
sz ik . I n n e n a z o n b a n r ö v i d e s e n á t m e g y 
a k ö z b e n h e l y r e h o z o t t T h e a t e r a n d e r 
W i e n é p ü l e t é b e , a h o l a „ V a r á z s f u -
v o l á " - v a l kezd , a n n a k e m l é k é r e , h o g y 
150 é v v e l eze lő t t u g y a n c s a k a V a r á z s -
f u v o l á v a l n y i t o t t a m e g e lőször k a p u i t 
a n a s c h m a r k t i s z í n h á z . A z O p e r a ú j 
i g a z g a t ó j a k ü l ö n b e n Salmhofer l e t t , 
a z ' i s m e r t d i r i g e n s é s k o m p o n i s t a 

A zene i é le t v a l a m i v e l l a s s a b b a n á l l 
t a l p r a , b á r a h í r e s b é c s i f i l h a r m o n i -
k u s o k r ö v i d e s e n ú j r a e g y ü t t l e sznek . 
A n a g y d i r i g e n s e k k ö z ü l e g y e l ő r e 
c s a k Clemens Kraus é l B é c s b e n , a k i -
n e k a p r ó p o l i t i k a i k i s i k l á s a i t , ú g y l á t -
sz ik . m e g b o c s á t o t t á k . H í r e k v a n n a k 
a r r ó l , h o g y B é c s b e k ö l t ö z i k Knap-
pertsbuseh és Weingartner. 

A f i l m g y á r t á s r ö v i d e s e n m e g k e z d ő -
d i k . A z e l ső m ű k ö d ő f i l m g y á r a „ W i e -
n e r F i l m " , v e z e t ő j e Kari Hartl, a z is-
m e r t r e n d e z ő . 

A k i k n e k m e g b o c s á t o t t a k é s a k i k r e 
h a r a g s z a n a k : l e h e t n e a c í m e a k ö v e t -
k e z ő f e j e z e t n e k . B é c s l e g ü n n e p e l t e b b 
és k é t s é g t e l e n ü l e g y i k l e g n a g y o b b szí-
n é s z n ő j e Paula Wessely é s f é r j e , Attila 
Börbiger, j ó i d e i g n e m l é p h e t n e k fe l , 
m e r t a bocsi k ö z ö n s é g n e m t u d j a m e g -
b o c s á t a n i n e k i k , h o g y m á r S e h u s c h 
n i g g a l a t t a l e g l e l k e s e b b h í v e i v o l t a k 
a h o r o g k e r e s z t n e k . U g y a n e z á l l Hilde^ 
Krahlra, míg .Hans Mosr - a & 
t ű n ő k o m i k u s n a k m e g b o c s á t o t t a k , 
b á r h a k o r l á t l a n u l k i s z o l g á l t a a ho-
r o g k e r e s z t e s k u l t ú r p r o p a g a n d á t . K i s s é 
n e h e z t e l v e g o n d o l egész Bécs a j e l e n -
l e g I s e h l b e n é lő k é t n a g y k o m p o n i s -
t á r a , Lehár Ferencre é s Richárd 
Straussra, a k i k m i n d k e t t e n a ke l l e t é -
né l j o b b a n k i s z o l g á l t á k a n e m z e t i szo-
c i a l i s t a r e n d s z e r t . S o k a t v e s z t e t t e k 
n é p s z e r ű s é g ü k b ő l . N y i l v á n ez a z o k a . 
h o g y e g y e l ő r e e g y i k ü k s e m s z á n d é k -
szik v i s s z a t é r n i Bécsbe . Ü g y h í r l i k 
k ü l ö n b e n , h o g y L e h á r és S t r a u s s ősz-
szel v e z é n y e l n i f o g n a k a s a l z b u r g i ü n -
n e p i j á t é k o k o n . R e n d e z ő : Hans Thi-
mig. S a l z b u r g e g y é b k é n t m a i s B é e s 
m ű v é s z i d é p e n d e n c e - a , s a S a l z a e h r a 
n é z ő K a f f é B a z a r - b a n r e n g e t e g i s m e r t 
bécs i s z í n h á z i n a g y s á g o t t a l á l u n k . 
K ö z t ü k Reinhardt ö z v e g y é t Helene 
Thimiget. Leo Slezakot é s s o k m á s t . 
Ü g y h í r l i k , h o g y az ü n n e p i j á t é k o k o n 
s z e r e p e t v á l l a l t a s v á j c i r e m e t e , Albert 
Bassermann é s t a l á n m e g é r k e z i k a k -
k o r r a A m e r i k á b ó l Bruno Walter i s . 

A n d o r L e ó n 



Benkő Sándor, 
Erőtel jes , s~ép, szí-
nesen zengő tenor-
hang. Nagyszerű 
színjátszó kész 
sége a lap ján az 
igazgatóság sok-
féle szerepkörben 
szánt neki szép 
fe ladatokat . 

tiálmr Magda. 
Amikor egyik bár 
dizőze volt , érez-
t ü k , h o g y nem oda-
való. »Szubrett* 
szerepkörbén be-

hízelgő lírai szop-
rán ja , felszabadult 
színpadi mozgása 
biztosí t ja s ikerét . 

Laczkó Mária a 
jövő Turandot- ja 
és Aidá- ja . Egész 
séges, szép, nagy 
vívőerejű orgánu 
m á t , mely különö-
sen magas íekvé 
sekben eseng szé-
pen , Gina Cigna-é 
hoz hasonlí t ják 

László Magda. As-
ta ró th nehéz sze-
repét szánja neki 
az igazgatóság. 
Nemes o rgánum, 
kifinomult muzi-
kalitás. Vérbeli 
színjátszó -készsé-

om 
pá 

Mátyás Mária, 
Ri tka sötét színe-
ze tű drámai kolo-
r a t ú r á j a dalszín 
házunk értékes, 
használható t ag 
Jáyá teszi . Ideális 
»Ej királynője* 
lehet ebből a deb-
receni kislányból. 

Páka Jolán. Üd í tő 
jelenség. Képze t t 
koíoratúrája a •Se-
villai borbélyt 
Rosiná-ja és a 
>Rigoícíto* Güda 

szerepében bizto-
s í to t ta számára 
a közönség szere-
t e t é t . 

I mm 

R. fiaskó Magda, 
Verdi requíemjé-
ben t ű n t fe l fénylő 
szopránja . Leg-
u tóbb Micaela tol-
mácsolásával be-
bizonyí to t ta , hogy 
zenei k u l t ú r á j a 
minden szerepre 
alkalmassá teszi 

Palánkat Klára. 
Gertrudis-alakitá-
sát a kr i t ika egy-
önte tű elismerése 
fogadta . Es a Sába 
királynőjében iga-
zolta Faifonit , aki 
Stignanihoz ha-
sonlítja tünemé-
nyes mezzoját . 

Sik Olga. A 
Goldmark-terem 
ben rendezett 
operaelőadásokon 
figyeltek fel rá . 
Az Operaház szín-
padán Azucena 
szerepében ad ta je-
lét nagyszerű ala-
k í tók észségenek 

Tiszay Magda. 
Falloni elsőrendű 
Verd i-ének esnének 
t a r t j a . Meleg, kel-
lemes tónusúi a l t -
hang ja , érett m u -
zikali tása ér the-
tővé is teszi ezt 
a n a g y o n értékes 
dicséretet . 

Vári (Weinstock,i 
Miklós. A »Tra~ 
v ia tae Alf réd já-
nak a lakí tásával 
az élte ugro t t . 
Operaházunk érté-

kes nyeresége, nem-
zetközi viszony-
l a tban is nagy re-
ményekre jogosít . 

Virágos Mihály. 
»Rigoietto« cím-
szerepében érezte 
meg a közönség 
nagyrahivatoí tsá-
gát . Nemcsak fér-
fias és mégis lágy 
bar i tonja tünt fel, 
hanem nagyszerű 
alakii ó-készsége is. 

Góth Sándor : 
Ha Moliére naplót írt volna... 
Gyanakvó szemmel olvassuk a c ímet 

Csak nem akar valaki Moliére-naplót re 
konstruálni ? Hiszen előre t u d j u k : ő nem 
így i r ta volna. A cfm . . . hm a cím 
egy kissé gicc&s, Szerencsére a szerző. 
Góth Sándor f inom ízlésére és választékos 
franciás műveltségére hal lgatot t és nent 

. " J a meg, ami t a könyvvásárlók ér 
deklodeset csiklandozni szándékozó cini 
u t á n várha tna az olvasó. Nagyon ügyes, 
nagyon hasznos és élvezetes könyvecske 
ez. A szerző saját szavait idézve, nem volt 
más célja, sminthogy Moliére életérő! 
könnyen á t tek in the tő , kronológikus sor 
rendbe szedett korrajzzal szolgáljon.® En 
nel mégis jóval több az, a m i t k a p u n k 
Goth Sándor nagyszerűen ismeri Moliéret 
es korát . Hiszen az e lmúl t évek »szám 
üzetése« a la t t le fordí to t ta a tel jes Mo 
iiéret 1 Ez a megható szeretet és t á r g y 
ismeret átmelegít i a példás személytelen 
seggel megírt könyve t . . R ö v i d és tömör 
naplóadatokhoz fűzöt t fe jezetekben való 
ban megelevenedik Moliérenek és é le tmű 
vének sorsa és a Napki rá ly udvarához való 
viszonya. Es — milyen öröm — ! elmarad 
a sok sok p le tyka , mely a költő szerencsét 
len szerelmi élete körül t á m a d t , amiben 
olyan ügy fo rga lommal vá jká lnak a Mo 
li ér e-vei foglalkozó írók. Azt hisszük, a 
legjobbat akkor m o n d j u k Góth Sándor 
könyvéről, h a b i z t a t juk , hogy a t á rgy is 
meretét fölhasználva, ír jon egy nagyobb 
műve t . Szívesen fogadnánk t Sz. L. 

B E 

például: színműírók 
és színművek körül 

Az elmútl hét-nyolc hónap színházi éle-
tének állandóan visszatérő problémája : hol 
késik a korszerű, az úihangá színdarab, hol 
késnek az új darabírók? 

Úgy érzem, a sürgetés, a türelmetlen 
keresés — amennyire hasznos és szükséges, 
épannyíra hiábavaló -»— Ha számon-
kérés! Gondoljunk vissza az elmúlt há-
rom évtizedre: íróink közül melyik mikor 
»írhatta ki* magából (ha egyáltalán meg volt 
benne} mindazt, amit ma korszerűnek, 
nevelőhatásúnak tarthatnánk? Kosztolányi 
mondta egyszer egy oidéki előadóturnénk 
cenzúra-kalamitásai után, hogy: mem is 
otí van a baj, hogy cenzúráznak bennünket, 
hanem hogy mi költők, írók meg sem 
engedjük születni azokat a gondo-
latainkat. amiket a cenzúra amúgy is meg-
semmisítene — elvetéljük, eltemetjük ! Így 
voltak a színműírók is (és elsősorban 
ők, mert versköltőink mindig együtt 
lélegzetfek a politikával s illegalitásban dol-
goztak, ha máskép nem ment!) s talán csak 
Zilahii Lajos, Darvas József egy-két tapo-
gatódzó kísérletére emlékezhetünk vissza, 
mint szahdtyterősitő kivételekre. Tehát; régi, 
*kipróbáit« színműíróink csak a régi »ki-
prabáll« műfajban otthonosak, a friss, sza-
bad levegőn még kapkodó, ziháló a lélegzet-
vételük, élni nem tudnak vele — »ú/« íróink 
pedig még tollúkat, hangjukat próbálgatják, 
mi időknek új dalaira« még várnunk kell a 
színműnek terén — /. Türelmetlenségünk 
csak olyan itt, mintha pl. a rádió fel-
találását sürgettük volna, jóval a 
feltalálása előtti A. O 



PÍMfsM" íevemiádáia 
Kedvei; Balázs Bélai 
Nagyon szeretek olvasni. Ezt a J e y e W t ^ s 

mint olvasó írom 
pókra és hosszas 

Nincs sok pénzein la 
szelektálás után megal-

l t a m ú jságban a Szabad S é p o « a 
Szabadságnál, folyóiratban P ^ ^ a ' é i y 
szórónál... A lap legutóbbi * 
írt egv kis cikket a f i a t a l s á g b a -
len tetszett benne az i r a m a i k e r d ^ 
Ha ezt az i rány t nem lá t tam volna a lap 
ban, nem it t kötöttem volná l De ^ 
retném. ha minden egyes cikk es kép sz 
a szellemet sugározna, amiről On Jr a » 
t i h e n . Ez a szellem pedig a társadalom 
nevelése a dolgozók tá r sada lma i e , J * 
ugve mindenben megnyilvánulhat , l e h a t 
a f i lmkri t ikában is. Éppen ezért s i e t n é m , 
ha az »Egy f rakk t ö r t éne t e se , tilm kr i t i 

• ka já t égy kicsit kiegészítenék igaz ugyan, 
hogv a film végét giccsnek iteltek de ezt 
inkább művészi szempontból lehe ted er-
tem. A filmet én i s lát tám és a *ovetKe-
zőket láttam még hozzá: a f i lm azért giccs, 
mert minden jelenetéből a rad az, hogy 
( ! , rv e s embereknek milyen zaUott teuei. 
az élete. A ü k o r a frakk., egészen inas em-
berek közé esett, az öreg néger prédikátor 
hozzátette: ez az első csoda amit e l e i m -
ben lát tam. Ezt a f i lm azonban mellébe^ 
izélte és kihangsúlyozta, hogy a négerek 
kümádkozták a f rakk leesését. Segíts ma-
gadon, az Isten is megsegít! Nem vagyok 
vallásos de ismerem a Bibliát es tudom, 
hogv a templomból ki kell űzni a kufaro-
kat és nem a r r a várni , míg az Isten egy 
hosszú seprűvel k i t aka r í t j a őket. Nagyon 
nagv h ibá ja a filmnek, hogy ezt tudato-
sai? vagy tudatlanul , de igen határozottan 
elködösíti. A kri t ika széthúzhat ja a kodo., 
ilyen szempontból is. 

Valamikor friss levegőt éreztünk. ha fű-
met, ú jságot nyugatról kaptunk. 

Valami különös tör tént i t teni Keki'ről 
nvugatra f u j a szél! És olyan f r i ss szel-
hogy nyugaton hirtelen langyos le-.t a le-
vegőt Egy moziláiogato 

viseljük az önök lapjának a sorsát. 
Figyelmeztetni akarjuk arra, hogy azt 
a cikket, amiben megírják, hogy nem 
közölnek többé fizetett fényképeket, 
tessék belui tenni a lapba. mert azon 
a helyen, ahol most nyomtatták, sok 
újság csak hirdetést szokott reklámoz-
ni és az ember szeme megszokta, hogy 
nem veszi figyelembe. Többen jártunk 
így vele. Pedig kár volna, ha ezt nem 
olvasná el mindenkiBiztosan sokan 
vannak a mai demokratikus Magyar-
országon, akik ujságjuktól elvárják a 
»tiszta utat«. Hadd örüljenek azok í-% 
mint ahogyan mi örültünk. Az ilye-

Melltartó? 
esak 

nek. nem fogják magukra hagyni Önö-
ket. Remélem, hogy pénzük is több van 
falán, mini minekünk, mert bizony, mi 
hután rakjuk össze az árát és aztán 
még kézröl-kézre is adjuk az újságot, 
belőlünk nem nagyon fognak meggaz-
dagodni. De ha mások is így csinálják 
majd, akkor sok kiesi sokra megy. Nem 
igaz? 

Tisz t e l e t t e l és r a g a s z k o d á s s a l 
DOHAI ETEL 
b ő r d í s z m ű v e s 

Mér 1938-ban is játszották Budapesten a „Fehér Kór"-t 

Igen tisztelt Szerkesztő urak! 
Ne tartsák tolakodásnak, hogy taná-

csot adok önöknek, de amit meg aka-
rok írni, az nemcsak az én veleme-
nyem, hanem egy egész társaságé. Mi, • 
fiatal munkások és munkásnők vá-
gyunk és nagyon szeretjük a színha-
zat. Pénzünk nincsen arra, hogy meg-
nézzünk minden darabot, de legalább 
tudni akarjuk, hogy mit játszanak a 
színházakban és hogyan, ezért bará-
taimmal már hosszú idő óta közösen 
meg szoktunk venni egy színházi új-
ságot. Amióta a Fényszóró megjelenik, 
azóta minden héten elolvassuk és na-
gyon örültünk annak, hogy végre va-
lahára olyannak látszott egy lap. ame-
lyiknek talán hihetünk, amelyikből ta~ 
Mn megtudhatjuk az igazságot, mert 
bizony azelőtt mindig bosszankodtunk, 
hogy csupa reklámcikkel traktálnák 
minket és sohasem tudtuk kitalálni, 
hogy mit higyjünk el és mit nem. 
Őszintén megvallva, kicsit gyanakod-
tunk azért a Fényszóróra is, mert mar 
igen megszoktuk, hogy ez így van a 
színházi újságoknál. Az utolsó szám-
ban aztán láttuk, hogy önöktől nem 
kell félni, hogy nem akarnak félre-
vezetni minket. És én most azért írok, 
hogy megmutassam, hogy szívünkön 

A Fényszóró legutóbbi száma megírta, hogy 
a Szabad Színház Őapek világhírű darabjának, 
a Fehér Kór nak a bemutatására készül. Nem 
érdektelen talán, ha elmondjuk, hogy Buda-
pesten már bemutatták ezt a drámát . Csak nem 
a színházakban, nem a nagyközönség számára és 
főit"; nem legálisan. 

Baloldali színészekből és munkásokból verő-
dött össze az a lelkes kis társaság, amely Szo-
cialista Szinészcsoport néven tartott illegális elő-
adásokat a pártszervezetek, szakszervezetek, 
munkásotthonok helyiségeiben a munkásság 
számára. Sokszor bizony még egy dobogó sem 
állt rendelkezésre, de a terem mindig tömve volt 
és az előadás mindig így kezdődött: tKériük az 
elvtársakat, óvakodjanak a tálhangos tetszésnyil-
vánítástól, mert kihallatszik 

A műsor eleinte szavalatokból, seenirozott 
versekből, felenetekből állott, Gábor Andor két 
szatírája mellett Fritz Wolf Ciankátijának egy 
drámai részlete és Hág Gyula Negyven watt 
című egyfelvonásosa völt a csoport legismertebb 
műsorszáma. Később, amikor egyre jobban 
összekovácsolódott az együttes, nagyobb fel-
adatok megoldására is vállalkozott. Színrehozta 
a Fehér Kórt. Természetesen nem a teljes szö-
veggel. hanem felére rövidítve. Szükségtelen 
mondani, hogy a rövidítések nem a mondanivalók 
tompítását célozták, hanem egyszerűen technikai 
okokból történtek. 

A bemutató a Peterdy-utcai Sütőmunkások 
Szakszervezetének színpadán zajlott le és a 
nézők kérdőiveken tették meg észrevételeiket. 
A MÉMOSZ székházában a báloldali mozgalom 
legkeményebb harcosai előtt többször is elő-
adták a Őapek művet, de elkerült Rákospalo-
tára és Kispestre is. Körülbelül fél évig játszot-
ták a darabot. Kézikocsikon vándoroltak az egy-
szerű díszletek munkásotthontól munkásottho-
nig, megkoptak, elrongyolódtak, de a szereplők 
ajkáról változatlanul meggyőzően hangzottak az 
író mondanivalói és a közönség tapsa, amely 
minden'figyelmeztetés dacára is elementáris erő-
vel zúgott'fel az egyes jelenetek után, arról ta-
núskodott, hogv megértik a darab tendenciáját. 

A rendező Vérles Jenő, Bárdos Arthur tanít-
ványa, nincs már az élők sorában. A fasiszta bar-
barizmus áldozata lett. Vájjon akkor, amikor 
elhozta hozzánk a Fehér Kórt és vállalta rende-
zését, gondolt-e arra, hogy őt is felfalja majd az 
a vérszomjas fenevad, akiről Capek müve fő-
hősét mintázta? 

A szereplők élnek és bizonyára ott lesz mind 
a Szabad Színház bemutatóján. Eljönnek majd 
a sütők, az építők, a mintakészitők. a vasasok, 
a rákospalotaiak, a kispestiek és a többi meló-

H Y P O N É L K Ü L N I N C S 
F E H É R Í T , S Z A P P A N T , 

N A G Y M O S AS! 
T Ü Z E L Ő T T A K A R Í T 

sok, régi ismerősként üdvözlik majd a Fehér KórI 
és a régi közönség szeme össze villan a régi szerep-
tőkkel, büszkén, megelégedetten, mert az a harc, 
amit együtt kezdtek, érleli már a gyümölcsét. 

RoXl 

D o n Q u i j o t e - s z e r e p — 
M a j o r T a m á s n a k 

E z c s a k e l é g g é c s á b í t ó ? ! R e m é l e m , 
k a p r a j t a a N e m z e t i S z í n h á z a m b i c i ó -
z u s i g a z g a t ó j a . Mintha csak a testére 
szabták volna! H a k é r d i , h o l a d a r a b , 
a m e l y b e n e l j á t s z h a t n a a b ú s k é p ű l ova -
go t , m e g m o n d o m . , 

N y ú l j o n be le s z i n h a z a n a k k é z i r a t t á -
r á b a és k e r e s s e e l ő Lengyel Menyhért 
» S a n e h o P a n s a k i r é l y s á g a « e m u sz ín 
j á t é k á t . O t t p o r o s o d i k 1918 o t a . A K a -
r o l y i - f o r r a d a l o m i d e j é b e n m u t a t t a k be. 

E m l é k e z e t e m s z e r i n t k i t ű n ő d a r a b . 
O k o s e m b e r í r t a , v é r b e l i s z í n p a d i í r o , 
a k i s z ó s z é k n e k t u d t a h a s z n a i m a sz ín-
p a d o t , h o g y o n n é t m e g g y ő z ő e n m ü v e 
szi h a n g h o r d o z á s s a l , az e m b e r s e g és 
h a l a d á s e s z m é i n e k é l e t s z e r ű m e g v i l á -
g í t á s á v á ! világnézetet hirdessen 

S z á m o m r a m a r c s a k a z é r t i s f e l e j t -
h e t e t l e n a h u s z o n n y o l c ev e lő t t i b e m u -
t a t ó , m e r t e b b e n a d a r a b b a n l á t t a m 
e l ő s z ö r j á t s z a n i Sugár Károlyt. Ha jo t 
t u d o m , e z v o l t a k i u g r a s a , t a l a n e l ső 
s z e r e p l é s e e n n e k a k o r á ^ ^ . p a s z t u í t , 
z s e n i á l i s j e l l emsz inész t fÉk . C s o d á l a t o -
s a n é r d e k e s , m e g r e n d í t ő e n t r a g i k o m i -
k u s D o n Q u i j o t e vo l t . A l i g h a t é v e d e k 
a d a r a b c í m s z e r e p é t Rózsahegyi Kai-
mán a l a k í t o t t a , J o b b S a n e h o P a n s a t 
el s e m t u d o k k é p z e l n i . 

E g y r é g i s z í n h á z l á t o g a t ó 
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